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Introduction

To better serve domestic and foreign translators and to improve
Chinese-English translation and international communications in
China, the Academy of Contemporary China and World Studies along
with China Academy of Translation, both under the guidance of China
International Communications Group, have co-drafted this glossary.
The terms and phrases are collected from key speeches delivered by
General Secretary Xi Jinping and major decisions and action plans of
the CPC Central Committee, in 2022. They also include new concepts,
areas and expressions found in documents from CPC and Chinese
government conferences. The terms are arranged in five subjects:
politics, economy, eco-civilization, foreign affairs, and major events.
We now present the glossary, complete in Chinese and English, as a
reference for translators and others working in relevant fields.

The glossary is also one of the many outcomes of the Research on
the Standardized Translation of Terms with Chinese Characteristics,
which aims to improve the translation of key terms in contemporary
China, provide support for translators and the translation industry, and
better tell China’s stories to the outside world. Moreover, we hope it
will help foreigners understand China’s ideas, policies, and
development path, make Xi Jinping Thought on Socialism with
Chinese Characteristics for a New Era better known outside China,
and present to the world an accurate, multi-dimensional, and

panoramic view of China.
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— B Politics

(—) S FERE 2022 FEHERIR BEEEIC N FEX R

Lo “PA—F” a3 HArDisesgit, TAUFE 7 amditts
T B E SRR, IE & R P AT B SE I h AR R KR
MefiE R .

At the historical convergence of the Two Centenary Goals, we have set
out on a new journey of building a modern socialist country in all
respects and are making confident strides on the path toward the great

rejuvenation of the Chinese nation.

2. FERHETINOEE, RAOTERW . BERNHE, 2 REA
R WOREERE T E . ZXEARSRAEEANR, A AR
J&, ARSI

In the passage of time, we have seen and experienced a resilient and
dynamic China, a country with its amicable and respectable people, a
country developing rapidly with each passing day, and a country

making continual progress in all its undertakings.

+R&H]
1 JATMER BT ar A BAT AR, TR AL A
TN
Only through vigorous and determined endeavor can we fulfill our
responsibility toward history, prove worthy of our times and live up to

people’s expectations.
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2. JANEFEMZE ., &2 BE, RS E S AT O, “80 K
JREL

We must always keep a long-term perspective, remain mindful of
potential risks, maintain strategic focus and determination, and attain

to the broad and great while addressing the delicate and minute.

3. Tk, WRRA T HH.
The myriad of things we attend to all boil down to matters concerning

every household.

4. RZPriL, Wb&z: R, RBTZ.
The concerns of the people are what I always care about, and the

aspirations of the people are what I always strive for.

5. NMVFH L, FlEAA.

If we do not fail Nature, Nature shall never fail us.

6. THCT NLoeEpifar =}, VLR AHTRACH E 547w 3E R .
The hard work and dedication of countless unsung heroes have all
added to the great momentum of China’s march forward in the new

cra.

7. RSy e e L HE T ET, LRI R RIS A AR OK
I sincerely hope that all the sons and daughters of the Chinese nation

will join forces to create a brighter future for our nation.

8. WA S EMMFA. BIZE1E, A hEHE ARz dtFE
TR

Only through unity, solidarity and cooperation can countries around
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the world write a new chapter in building a global community of

shared future.

9. ARG s WOyt TR — Jm Bis e o AR E, P E
U7
We will spare no effort to present a great Games to the world. The

world is turning its eyes to China, and China is ready.

10. iEFRAT—REmARSR ! PR EZR R 2!
Let us all work together for a shared future. May our country enjoy

prosperity and our people live in peace and harmony!

oAt B EAERIC
L BN AR < AR
Chairman Mao’s conversation with Mr. Huang Yanpei at his

cave-dwelling in Yan’an

2. FKALTA ML TR

the South-North Water Diversion, known as a project of the century

3. SEEHURI I Gt

the Saihanba forest, shown as a patch of green on the map

4. KRR ERIA

the northward trek and homecoming of elephants in Yunnan province

5. JBFF BEATIEE

the migration and return of Tibetan antelopes
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6. “IEWHL. BEAR” WEEES
China’s youth pledge to the Party to make the country strong

7. “iEEE. RO EY RS S A

affectionate expression of “pure, true love saved for the motherland”

8. UL HRA “HANT ML KM R IR
the Zhurong rover probing Mars, the Xihe satellite chasing the sun, and

the Tianhe space station core module traveling among the stars

9. LA R, KRR

the Beijing Olympic and Paralympic Winter Games
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(=) R PAERBL P EIE £ XFERMRAL 100 A4
Kz ERIHEBEEFEIL NI

1 WAL, NWMARAE S}, ZILFBIBRO b
Faithfully following the Party and working for the Party and the
people constitute the Communist Youth League's original aspiration

and founding mission.

2. WAREAEAFE, FHE MK —HER, PELFRHIRAS
SelAG BRSEE S, BE T KB R FE BB SR A
R, EFFRHRAE RRE R L, EEREEZIE N
AT R ST

Although the times keep changing, young people in China have been
committed to the same mission. Over the past century, the Communist
Youth League has been of one heart and mind with the Party and
followed in its footsteps. It has united and led League members and
young people in dedicating themselves to the cause of the Party and
the people, devoting their youth to the journey toward national

rejuvenation, and thus engraving their glory in the annals of history.

—. K&K
I HEAERE, Wi 1 H BIIR R RIS 5L 5 2R
The 100-year history of the Communist Youth League has defined that

upholding Party leadership is crucial to the League's success.

2. HAERE, Wik 13 E S EAE S BUA Z 3.
The 100-year history of the Communist Youth League has instilled its
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political essence of having firm ideals and convictions.

3. AR, G T HE RS RIREXNEEZ 1.
The 100-year history of the Communist Youth League has helped

build up its strength for contributing to national rejuvenation.

4. FEEAERE, WiE 7 IFRIFLRSTRF F RIS 2
The 100-year history of the Communist Youth League has identified

taking root among young people as its source of vitality.

= WE&mE
1 REFAR BN, RO 54T 5 AR I BUA 22
nourish the youth for the Party and remain a political school that leads

the political advancement of the Chinese youth

2. HWHARTT, RABONHL T EET TR AR R E
take up its responsibilities and remain a vanguard in organizing the

Chinese youth to keep going forward

3. LARTREE, BEMONIEIRR T E ROV B R4
bear in mind the interests of the youth and remain the strongest bond

between the Party and the youth

4. BT BEEA, G ROVEIRSCEERACET S 1 B4
have the courage to reform itself and remain an advanced organization

that closely follows the Party and stays at the forefront of the times

=. HHRER
(—) FLFHH
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L JREEA S 22 ) i Ry 2 32 SORI3E P 1 S22
a school for the young people to study socialism with Chinese

characteristics and communism through practice

2. BEgRAt o B SR A FIIEEA

prepare the youth to contribute to and carry forward the socialist cause

3. BEia i K R BT I AR PR L
unite and lead its members and young people in catching the

contemporary waves

4. JEAT YU AN K 58 SR 5 R AR B At 1X — BOE 514E:
carry out its political duty of consolidating and expanding the support

from the youth for the Party’s governance

5. TOTAUPABEEIIKRE. AEH
fully pass on the Party’s care to the youth

6. 58 Y 4 T 4013 ¥ SE B A B0 A R A% 4R
ensure the overall leadership of the Party throughout the whole process

of its work in all areas

7. AWTYUE AN KT F 5% E g iRk
constantly consolidate and expand the patriotic united front among the

youth

8. DA QTR A AT W™ S 2 XU ae B B i i
improve itself with the spirit of reform and innovation and in a strict

and practical manner
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(=) JTRILFRIG
L AR R A IR e A
be role models of upholding lofty ideals and firm beliefs

2. MZIEE ). B A AT
play an exemplary role by studying hard and boldly engaging in

innovation

3.0 MECT g TP
be both brave and adept in carrying out our struggle

4. OB F. TR BRI

be models of hard work and dedication

5. fisRfdEm s, AF AR RS
set an example in acting in a good and virtuous manner and in

observing a strict code of discipline

6. LA N — 2 AR 58 O HbR. J9tee
be determined in mind to grow into a qualified CPC member and take

pride in it

(=) J KRBT
1. B 25 3 B UR  BUA A
refine their political character of being loyal to the Party

2. HBERATREAREE L B R AR

consciously practice the mass line and firmly establish a correct mass
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viewpoint

3. BRI ST R AR X

develop a work style of being responsible and practical

4. IRFRRR B EHEEE N

improve moral cultivation to remain honest and self-disciplined

() & e i
%E%ﬁﬁ%ﬂﬁﬁﬁiﬁﬁ
attach great importance to the training and recruitment of outstanding

young people

2. TS iy A A FE A LA
implement the systems and mechanisms for using Party building to

lead League building

(1) &R CGed)
1 EFEMRARFON FELERRON FERARR A
devote great energy to the work related to youths, and serve

wholeheartedly as their confidant and their guide

R RE
| SRy P e o

Heroes are cultivated from young age.

2. KATJRIRHERTIR o

The waves behind drive on those ahead.
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3. el E g, ADFERED N E D
A nation will be strong only when its young people are strong and a
nation will make progress only when its younger generations make

progress.

4. BECH H 08 R

dare to make the sun and the moon shine in the new sky

5. NETHEBAEN, BEAITILRIZE.
Everything in life must be experienced by oneself; it is the minor steps

that take one to a wider world.

6. W AT LA, —IARTLAN TS, ZIREASAT LU B S .
A fixed system is not capable of responding to infinite changes, one
road would not lead to myriad destinations, and a lost sword would

hardly be located in a river by leaving a mark on the boat.

7. JaERR, BRREZA WS HE?
A youth is to be regarded with respect. How do you know that his

future will not be equal to our present?

8. MTEELR, MIFE “H”.

be friends instead of “bureaucrats” to youths

9. ZNTFHEIF, SANECDH,

work to better benefit youths rather than themselves

10. 0BG, O JEH:

remain clear-minded and strong-hearted

10
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11. NHEEIR. 255521

refrain from empty talk to do more pragmatic work

12, DA FSHPE. T IE

hold regulations and the law in awe and speak and act prudently

13. —LAA. —HIER, —BA%
bear the public good in mind, have a strong sense of righteousness,

and remain untainted by malpractices

11
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(=) I FAERBEEREIFEE 25 AERSBEER
HUTEUX B/ EBUR RSl _ERIPHE B BRI ST

— “—HEFH” LREFBRESET AR

L [ENARIE S, AR E SR R R b, 8O R T %,
BRASSR JL s AR R [ P [t 5 % i ) B S R AN B 1A
HI, 9 B id 22 5 - A DR g i B e R 1 AN AT B AR
DIy

After its return to China, Hong Kong has shown pioneering spirit in
the magnificent process of China’s reform and opening-up and played
an important role in connecting the mainland with the rest of the world,
making irreplaceable contributions to the long-term stable and rapid

development of China’s economy.

2. [l E S, AR ARk, RRPETAT . iR E bR
SR Bl R, R —RIZIN A sEhY, #RA
PR AT ER I .

After its return to China, Hong Kong has overcome various challenges
and made steady progress in all aspects. Be it the global financial
crisis, the COVID-19 pandemic, or dramatic social upheavals, nothing

has stopped Hong Kong from moving forward.

3. mAMHE G, HEFRBSENSEES, ST “BARE7. &E
B, FEBEIEMRERITE.

After its return to China, Hong Kong has ensured its people’s status as
masters of the region. With the policy of the people of Hong Kong

governing Hong Kong with a high degree of autonomy in practice,

12
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authentic democracy starts to take shape in the region.

:‘ @){_:-‘: “Eﬂ_‘_\‘"
1. 24T AER BT < — W7 8
The principle of “one country, two systems” must be fully and

faithfully implemented.

2. W U Ry R THE VR AU DR B AT BUIX v R B IR B 4

o

Both overall jurisdiction by the central authorities and HKSAR’s high

degree of autonomy must be ensured.

3. AR “REE IR,
Hong Kong must be governed by patriots.

4. W IRORAF A HE I AR ST A 5 o

Hong Kong’s distinctive status and strengths must be maintained.

E‘“ @){_:": “%%”
1. &I mia E K

Hong Kong should further improve its governance.

2. ANWTHE SRR SR BIRE -

Hong Kong should continue to create strong impetus for growth.

3. DISHEmR A A
Hong Kong should effectively address people’s concerns and

difficulties in daily life.

13
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4. LRI ANERSE .

The people of Hong Kong should work together to safeguard harmony
and stability.

M. &a)F&d

Lo “—EMH” FRAZ G2 E R EN. 24, KEM R,

TREFEHS . IR E RIS E

The fundamental purpose of the policy of “one country, two systems”
is to safeguard China’s sovereignty, security and development interests
and to maintain long-term prosperity and stability in Hong Kong and

Macao.

2. PRBUG B —Y), #RE T EKEE, 9T A W
N TR E] o

All that the central government has done are for the benefits of our
country, of Hong Kong and Macao, and of our fellow compatriots in

the two regions.

3. [ RS ERE TN, AAEEK RIRIRA
Mz, FFEEE. WITIRARZ, [3) 14 22 HENRF 30,
[RRFEG . WTER -, BEIES SRR XA
MILFHIRE, BA AT SR, DA IR |

The policy of “one country, two systems” has been tested repeatedly in
practice. It serves the fundamental interests of not only Hong Kong
and Macao, but also the whole country and the nation. It has gained
the full support from the more than 1.4 billion Chinese people
including the residents of Hong Kong and Macao, and it is also widely
recognized by the international community. There is no reason for us

to change such a good policy, and we must adhere to it over the long

14
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run.

4. CHFBRIIATEXEIRBUEEERARZEE T, XEKRIEE
BRI A LI IRER, AT R ASASRESH 12 -

To keep the power to govern the HKSAR firmly in the hands of those
who love the country is essential for safeguarding the long-term
stability and security of Hong Kong. At no time should this principle

be allowed to be compromised.

5. B BHARAR ot [F) B R OARAR a2 — B0, RBUM R [E
7 T [ R Y o 02 58 A A A

The fundamental interests of Hong Kong are in line with those of the
country, and the central government and Hong Kong compatriots share

the same aspirations.

6. HEEM, WHEHEM, FEKE, WEEKE: FFEAARK U
A ARK.

Hong Kong will prosper only when its young people thrive; Hong
Kong will develop only when its young people achieve well-rounded
development; and Hong Kong will have a future only when its young

people have a bright future.

7. FARAS, AHRHEREES S, A “— B MH7 5iegk
SeORRE, AESEILIRESE A A ER L BRI L, &2
REMS B 1E B IS, —EREWS [RIAH AN R —TE L = R R R
=R E S

We firmly believe that on the new journey toward our country’s
second centenary goal of building China into a modern socialist

country in all respects, Hong Kong, with the strong support of the

15
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motherland and the solid guarantee provided by the policy of “one
country, two systems”, will surely achieve even greater
accomplishments and share, together with fellow compatriots of the

motherland, the glory of the Chinese nation’s rejuvenation.

R ME
LR, SRR
As one can learn new things by reviewing old things, so by reviewing

the past we can navigate the future.

2. ERTZAE, ERTZE: JERTZIRE, FRTIZU.
He who has access to the benefits of the world shoulders the
responsibility of the world; he who enjoys the pleasure of the world

concerns himself about the world.

3. IR, i kma

May you cherish as high aspirations as the crane soars into the sky.

16
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() BUF TAEHR S EEERILNFEN R

—. 2021 SETAEREIE
1. B4 2 EIE K 8.1%
Gross domestic product (GDP) grew by 8.1 percent in 2021.

2. JERER A RN SE PR K 8.1%

Per capita disposable income increased by 8.1 percent.

3. SEEHTR Rl 1269 5N
A total of 12.69 million urban jobs were added.

4. FIGIECR DI 1 3180
Tax and fee reductions introduced last year totaled more than one

trillion yuan.

5. B AR R AR 85%
Over 85 percent of the population received a full course of

vaccination.

=N 2022 EEFEEWHE R
1 E AP B EE K 5.5%A
setting the GDP growth target for 2022 at around 5.5 percent

2. WEEH L 1100 5 AL E

planning to create more than 11 million new jobs

3. i BGH B BRI 3% /240

17
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maintaining the consumer price index (CPI) at around 3 percent

4. WEFERFFE 1.3 LU b

keeping overall grain output above 650 million metric tons

=, 2022 FEMOERTAE

1. B S FETRTF R 2.8% /47 2 HE, gt 1 7 7 S A4
ey 1.5 F4276. BEHE 9.8 Ji1e Tt

Finance: We have set the deficit-to-GDP ratio for the year at around
2.8 percent. Central government transfer payments to local
governments will come to close to 9.8 trillion yuan. This figure

represents a growth of around 1.5 trillion yuan.

2. BUNHBE: AR HE T BURN £ i g7 3.65 /14T
Government investment: This year, special-purpose bonds for local

governments will total 3.65 trillion yuan.

3. 9B TSR RLRFLL) 2.5 Jifeot, HAEAERIZ 1.5 7
¢t

Tax reduction: Tax refunds and cuts are expected to total 2.5 trillion
yuan this year. VAT credit refunds will account for 1.5 trillion yuan of

this sum.

4. miolk: A 1000 4270 MY PR RS Fk <5 3 Hr AR i A EE I
Employment: A total of 100 billion yuan from the unemployment
insurance fund will be used to support enterprises in maintaining

stable payrolls and providing training programs.

5. BUSSRSS: K “ESEIEA Vull, FEARSCHLH TR IE b

18
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N

Government affairs service: We will provide more government
services on a cross-provincial basis and basically realize mutual

nationwide recognition of electronic licenses and certificates.

6. VH: REESCRPBBEIRI I 3, S T R AR (R e
DEZINEE S

Consumption: We will continue to support the purchase of new-energy
vehicles and encourage local governments to promote spending on
green and smart home appliances in rural areas as well as the

replacement of old home appliances.

7. QUFT: SCHEEEARAT TR, SRR AR ] O = S B Ty

3

Innovation: We will press ahead with a ten-year action plan on basic
research and implement a three-year action plan for reforming the

science and technology management system.

8. R SCRF BT R AR, R 30 2 W AT ah
Rural revitalization: We will support areas that have been lifted out of
poverty in developing distinctive local businesses and launch rural

initiatives to improve infrastructure.

9. JFIs: HEzh 5 5 2 [E SN X RS 25 mbn At H S P E
Opening up: We will work to negotiate and conclude high-standard

free trade agreements with more countries and regions.

10, TR SERATAETIK . B IEHIVE AR R S8 BR 07l ROk

Environmental protection: We will improve policies to support

19
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environmental protection industries in conserving water and energy

and recycling waste and used materials.

11. #FH: EMEr L5 #F M B it LA
Education: We will continue our efforts to reduce the burden on

students in compulsory education.

12, BEAR: JE RERAIFEA N 3 A IR 55 40 37 N\ 20 Ok Bl AR vE 4>
R 30 JUA S T

Health insurance: Government subsidies for basic medical insurance
for rural and non-working urban residents will be increased by an
average of 30 yuan per person, and subsidies for basic public health

services will be increased by an average of 5 yuan per person.

13, ttcfRbfE: 5% =24 FBORELER I, KRS ETE RS
Social security: We will improve the supporting measures for the

three-child policy and develop public-interest childcare services.

14, {55 WEFHIR R, IR R 55, L IR E
55 i

Housing: We will explore new models for housing development, move
faster to develop the long-term rental market, and promote the

construction of government-subsidized housing.

15, 3CHR: RS A IR B it s
Recreation and sports: More sports venues and facilities will be built

close to people’s homes.

16. WG CRRBRKRAVE . BeBERAE, B “al” 4

20
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2UTIE

Hong Kong, Macao and Taiwan: We will help Hong Kong and Macao
develop their economies and improve the wellbeing of their people.
We firmly oppose any separatist activities seeking “Taiwan

independence”.

21
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(1) EH =T AREERIEILIET ]

—. ReEM

L RS EE . m2s b Rttt 2 32 SCH RBER, - 4t ST
AR [ R i ph 2 1 OB, sh i R saRs M, BfEHE®. 57
IEEUE, BEPTE AR BEOAT, NemmE ikt 3 CIARLE =
it T R R B MM Bl 4w -

The theme of this Congress is holding high the great banner of
socialism with Chinese characteristics, fully implementing the
Thought on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era,
carrying forward the great founding spirit of the Party, staying
confident and building strength, upholding fundamental principles and
breaking new ground, forging ahead with enterprise and fortitude, and
striving in unity to build a modern socialist country in all respects and

advance the great rejuvenation of the Chinese nation on all fronts.

—. BEERR

1. 2% [FEEFBAEHIL . Al S0, Wara ),
BT S TS, R LA, WeRlLEs, EE
A E Ry 2 3 CE A A

It is imperative that all of us in the Party never forget our original
aspiration and founding mission, that we always stay modest, prudent,
and hard-working, and that we have the courage and ability to carry on
our fight. We must remain confident in our history, exhibit greater
historical initiative, and write an even more magnificent chapter for

socialism with Chinese characteristics in the new era.

2. AR, FANGD 7RSSR RS BAT BB R SCRGGE
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i X =R — MR I e oL — A, R
o Ry ot o T NI AR, =R e A S IR L A T R
REAL WP AR 55, SEISE — DR A s, KR EI
A [N R4 S A5 B P SR RE R, 2 0o b e RO R 52
AR P SEAE A, A S B A R R i £ 3 SEAE A

The past decade marked three major events of great immediate
importance and profound historical significance for the cause of the
Party and the people:

We embraced the centenary of the Communist Party of China;

we ushered in a new era of socialism with Chinese characteristics; and
we eradicated absolute poverty and finished building a moderately
prosperous society in all respects, thus completing the First Centenary
Goal.

These were historic feats — feats accomplished by the Communist
Party of China and the Chinese people striving in unity, feats that will
be forever recorded in the Chinese nation’s history, and feats that will

profoundly influence the world.

3. L AWEES Ty, AR BT H X Bk H A EL Y% I P S
RE ANER.

Through painstaking efforts, the Party has found a second answer to
the question of how to escape the historical cycle of rise and fall. The

answer is self-reform.

4. FAHERE RS, A5 B E L. SRR, #
SE SRR PR e L AA BARME X .

The great transformation over the past 10 years of the new era marks a
milestone in the history of the Party, of the People’s Republic of China,

of reform and opening up, of the development of socialism, and of the
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development of the Chinese nation.

5. SEEEVREAT, RELA O AR, TR A 3 SO
AU, AR S5 B AT, A EA A 5 T R
7.

Our experience has taught us that, at the fundamental level, we owe
the success of our Party and socialism with Chinese characteristics to
the fact that Marxism works, particularly when it is adapted to the

Chinese context and the needs of our times.

6. HEILWANRZIVRE], RAICS 508 3 A R [
HARSEprM g & R FH LGRS G, Bk A BHIEME
W5 SCRA T3 SEMEDD 32 S, 78 B 1E Aff [ 250 B AR i B 18 1 %) K 1)
R, A Re R AR D v S U TE S AR WAL RV 7]

Chinese Communists are keenly aware that only by integrating the
basic tenets of Marxism with China’s specific realities and fine
traditional culture and only by applying dialectical and historical
materialism can we provide correct answers to the major questions
presented by the times and discovered through practice and can we

ensure that Marxism always retains its vigor and vitality.

7. MIRAERD, A L= 50 R oL AT 55 5 = A1 45 i A 4 TR 45 T N IR
A A Bk o T IR E L RIS E R H bR, BAep
[ IR A A RE RO R R %

From this day forward, the central task of the Communist Party of
China will be to lead the Chinese people of all ethnic groups in a
concerted effort to realize the Second Centenary Goal of building
China into a great modern socialist country in all respects and to

advance the rejuvenation of the Chinese nation on all fronts through a
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Chinese path to modernization.

8. WUHEiERE L, D2 AR DUT EORJEN . R A o 5 1 42
MO, BWRprh ERr tort o 3 AR, R DLANR Iy ORI R R
BAE, WERFRAC I, SRR R R

On the journey ahead, we must firmly adhere to the following major
principles:

— Upholding and strengthening the Party’s overall leadership.

— Following the path of socialism with Chinese characteristics.

— Applying a people-centered development philosophy.

— Remaining committed to deepening reform and opening up.

— Carrying forward our fighting spirit.

9. NRRTRAaT R4 dr, 4mg oo £ A E =
HIN A Z o
People’s democracy is the lifeblood of socialism, and it is integral to

our efforts to build a modern socialist country in all respects.

10. Tl AR, ANRHUZITWL.
This country is its people; the people are the country.

1. BEEAR N R R ER, aima ot a3 XL
E KA EEDR
Respecting, adapting to, and protecting nature is essential for building

China into a modern socialist country in all respects.

12. EFZ4RREEAMREE, Hhofae & EERmmr .
National security is the bedrock of national rejuvenation, and social

stability is a prerequisite for building a strong and prosperous China.
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13, GAse L% — HEw S HAR, IPRIEN RZE D a7 —
R NP S o 1§47 e S AW S A ES T ]

Achieving the goals for the centenary of the People’s Liberation Army
in 2027 and more quickly elevating our people’s armed forces to
world-class standards are strategic tasks for building a modern

socialist country in all respects.

14, “—EPH]” &b Efr it a3 X ERE2E, 2. W)
13 5 PRI B RAT E W B LR B2 22 4F, AU TR 45

The policy of One Country, Two Systems is a great innovation of
socialism with Chinese characteristics. It has proven to be the best
institutional arrangement for ensuring sustained prosperity and
stability in Hong Kong and Macao after their return to the motherland.

This policy must be adhered to over the long term.

15, R EERELTEANE CHFE, Bl EAKRE.
Resolving the Taiwan question is a matter for the Chinese, a matter

that must be resolved by the Chinese.

16. Aot o 3 SRR E R et b e R KE M,
FEEAE ST

Our Party has a pivotal role in building China into a modern socialist
country in all respects and in advancing the rejuvenation of the

Chinese nation on all fronts.

17. WACRPMEE AT, NRIFERAL, A REANG. T4
B2, JTRAAAL AR,

The times are calling us, and the people expect us to deliver. Only by
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pressing ahead with unwavering commitment and perseverance will
we be able to answer the call of our times and meet the expectations of

our people.

18. 430 A ZRAEAT, AR 58 ) 4 T A0 AR A A o L R A
S E LB, v ER Ak 2 32 SR SR AR R R Y
Wtz i, Bldiar bt BRGNS Ll bz ik, B
(UIEEIY 8 P e i K AVES AES e N DA e S T R (=
e SRR AENLE 7+ BB L 25 22 6 F) 0 H 22 B

All of us in the Party must remember:

Upholding the Party’s overall leadership is the path we must take to
uphold and develop socialism with Chinese characteristics;

building socialism with Chinese characteristics is the path we must
take to realize the rejuvenation of the Chinese nation;

striving in unity is the path the Chinese people must take to create
great historic achievements;

implementing the new development philosophy is the path China must
take to grow stronger in the new era; and

exercising full and rigorous self-governance is the path the Party must

take to maintain its vigor and pass new tests on the road ahead.

= TEAMIER

(—) I EHER TAERE AR AR

I. The Work of the Past Five Years and the Great Changes in the First
Decade of the New Era

L4k, SEAEZR SIS I St dont 2B s s veAR A, 4
AP L E A ik 32 SO I SO RS -

Over the past decade, we have secured historic achievements and seen
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historic changes in the cause of the Party and the country, and taken
China on a new journey toward building a modern socialist country in

all respects.

2. BUSL 1R AR A R A 2 32 SCRBAR
We have established the Thought on Socialism with Chinese

Characteristics for a New Era.

3. AN G 5 Y A
We have strengthened Party leadership in all respects.

4. Zdmsias 2, LU TP FERAS PR T E A A
We have achieved moderate prosperity, the millennia-old dream of the

Chinese nation, through persistent hard work.

5. NP ARSE AN E S Gl A A H R e B g
We have developed well-conceived and complete strategic plans for

advancing the cause of the Party and the country in the new era.

6. ST IF M R RS
We have put forward and applied a new development philosophy.

7. PNERWBUG B mHER A e
We have comprehensively deepened reform with tremendous political

courage.

8. SEAT HEINARAR 3= 50 (1 T Tk s

We have pursued a more proactive strategy of opening up.
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9. WEHFE b [E R pk o A K FEE B
We have kept to the path of socialist political advancement with

Chinese characteristics.

10. BSLAN AR o S8 3 SR R R A S 5 A A AR A 1 2
We have established and upheld a foundational system for ensuring the

guiding role of Marxism in the ideological domain.

1. RS BLN ROy 0 ) e S8 A8

We have implemented a people-centered philosophy of development.

12. "BREEEK T Wi 4l AR L f #E &
We have acted on the idea that lucid waters and lush mountains are

invaluable assets.

13, SIS o 4

We have applied a holistic approach to national security.

14, BRALSEAERTIACHI SR ZE H bR
We have set the Party’s goal of building a strong military in the new

cra.

15. il AERf R [ A ] S ek
We have fully and faithfully implemented the policy of One Country,

Two Systems.

16. A yiHERE o [ 45 K [ 452
We have pursued major-country diplomacy with Chinese

characteristics on all fronts.
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17. BRAHEBE ST ™6 5
We have made significant advances in exercising full and rigorous

Party self-governance.

(=) JFRE, e 8 32 S A I AR BT 85 72
IT. A New Frontier in Adapting Marxism to the Chinese Context and
the Needs of the Times

1 AWrE S 5 oe B 3 S0h E AU R &, 2 B B35
NHIEET™ 1 52534

It is the solemn historical responsibility of today’s Chinese
Communists to continue opening new chapters in adapting Marxism to

the Chinese context and the needs of the times.

2. LR ANRE L
must put the people first

must maintain self-confidence and stand on our own feet

4. IS SY IR R

must uphold fundamental principles and break new ground

5. WZBEF ) L )

must adopt a problem-oriented approach

6. WIIERF RGN
must apply systems thinking
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7. WIEFFIPAR R

must maintain a global vision

(=) i ACH AR B 37 58 ) a4 5%
II. The New Journey of the New Era: Missions and Tasks of the
Communist Party of China

1 NIAERD, b L7 58 ) rho O AT 55 3 2 [T 485 4 4 [ % e N IR
A A Bk AR E . RIS AN E R H bR, BAp
[ IR A A RE e R R R %

From this day forward, the central task of the Communist Party of
China will be to lead the Chinese people of all ethnic groups in a
concerted effort to realize the Second Centenary Goal of building
China into a great modern socialist country in all respects and to
advance the rejuvenation of the Chinese nation on all fronts through a

Chinese path to modernization.

2. EIAAL, S ER T A 3 AR, BEE %
E A LR R AL, EAET ARG ER . JE I
RN F R E KRB BAE, 24 N IRSEF & #ag i AiL,

T W5 SC B AR A SCE AR R AL, RS B AR AE )
PR, RN JEE s AR .

Chinese modernization is socialist modernization pursued under the
leadership of the Communist Party of China. It contains elements that
are common to the modernization processes of all countries, but it is
more characterized by features that are unique to the Chinese context.

It is the modernization of a huge population.

It is the modernization of common prosperity for all
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It is the modernization of material and cultural-ethical advancement.
It is the modernization of harmony between humanity and nature.

It is the modernization of peaceful development.

3. P EAXIMMCAFTE RS Bagh E T, i E
Rt B KlmmRERE, REEEIBEARRE, FEA
FOFEFHIE A, sl R NRILFEE A, fedt N5 BRI A,
ety @ N Rz L FER, BliE N HIHE.

The essential requirements of Chinese modernization are as follows:
upholding the leadership of the Communist Party of China and
socialism with Chinese characteristics, pursuing high-quality
development, developing whole-process people’s democracy,
enriching the people’s cultural lives, achieving common prosperity for
all, promoting harmony between humanity and nature, building a
human community with a shared future, and creating a new form of

human advancement.

CUUD IR R R R Jm, & HEsh s i B R
IV. Accelerating the Creation of a New Development Pattern and

Pursuing High-Quality Development

1. s ot K e AT A T i oA 2 32 SO B SR B AT 55
To build a modern socialist country in all respects, we must, first and

foremost, pursue high-quality development.

2. PR KT AL & T ST 2 B Al

build a high-standard socialist market economy

3. BRI AR &
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modernize the industrial system

4. axiffEet 2 AR

advance rural revitalization across the board

5. R EED SR K e

promote coordinated regional development

6. HHEHE R KT XS ST

promote high-standard opening up

(T SEHERHEOS E g, s AR B N A S
V. Invigorating China through Science and Education and Developing

a Strong Workforce for the Modernization Drive

1 #H . B A R4amma vort o 3 SO E S ZEAt
A 1 S A

Education, science and technology, and human resources are the
foundational and strategic pillars for building a modern socialist

country in all respects.

2. P ANRIHENHE

develop education that meets the people’s expectations

3. SEEREALH R R

improve systems for scientific and technological innovation

4. TINPRSKC i 13T BXh e e s

accelerate the implementation of the innovation-driven development
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strategy

5. PRSIt N A 5 6] i gs

implement the workforce development strategy

(N KEATEARRE, REANRZIFEE
VI. Advancing Whole-Process People’s Democracy and Ensuring that

the People Run the Country

1 adEARRERMSTEXRIBUAKIA BN, &2,
REE. REHPRE.

Whole-process people’s democracy is the defining feature of socialist
democracy; it is democracy in its broadest, most genuine, and most

effective form.

2. TN B AR 6 L Ok

strengthen the institutions through which the people run the country

3. &R BN FERE

fully develop consultative democracy

4. B R SRR R

actively develop democracy at the primary level

5. PURERIA e i)z (1 52 [ 48— fl 2k

consolidate and develop the broadest possible patriotic united front

(8D BEFFarmikin [, HEdEIa R

VII. Exercising Law-Based Governance on All Fronts and Advancing

34



o [ 3 SN BOR B SR
Chinese-English Glossary of Key Terms in China’s Current Affairs

the Rule of Law in China

1. 5835 AR NI O i b A okt 32 SR AA &
improve the socialist legal system with Chinese characteristics with

the Constitution at its core

2. FLSHEREIEATIL

steadily advance law-based government administration

3. A A IR

ensure strict and impartial administration of justice

4. IntREwIRIEHE =
step up efforts to establish the rule of law throughout society

OO HEEALBAE HE, At 2 SO
VIII. Building Cultural Confidence and Strength and Securing New

Successes in Developing Socialist Culture

1. @B EA SR BER A5 8 Ak 2 32 RIRIES
develop a socialist ideology that has the power to unite and inspire the

people

2. TREATA 2 T UL B

extensively apply the core socialist values

3. fem et SO

enhance civility throughout society
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4. B S A F AL

develop cultural programs and the cultural sector

5. 355 AR ST AR AR F1 5000

extend the reach and appeal of Chinese civilization

o Wt RAARANL,  FEm AN RAEE & it
IX. Improving the People’s Wellbeing and Raising Quality of Life

5635 70 FC i B

improve the system of income distribution

2. SRR S g
implement the employment-first strategy

3. f@ath 2 PRRE R AR

improve the social security system

4. HEFEAE R E i
advance the Healthy China Initiative

() HEshexta kg, (Rt N5 BARANEILA
X. Pursuing Green Development and Promoting Harmony between

Humanity and Nature

1 nbRs fe U5 U e Y

accelerate the transition to a model of green development

2. RN EE TS YL
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intensify pollution prevention and control

3. RIMVESRGZHE. B, etk

enhance diversity, stability, and sustainability in our ecosystems

4. BIUBAG ZHEBEBRIL I fik A0
work actively and prudently toward the goals of reaching peak carbon

emissions and carbon neutrality

(+—) HEBEE R Z ek 2 M DAL, Rikgedn B 5K 2 4
HataE
XI. Modernizing China’s National Security System and Capacity and
Safeguarding National Security and Social Stability

1. {5 ik

improve the national security system

2. MYmAE E K 2 A hE

strengthen our capacity for safeguarding national security

3. RERAIREREKT

enhance public safety governance

4. FEEAL IR B AR

improve the social governance system

(F2) SEMEE—aEwFHbr, I E B ZE AT R
]
XII. Achieving the Centenary Goal of the People’s Liberation Army
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and Further Modernizing National Defense and the Military

1. i insm N R4 BUSE I i

strengthen Party building across the board in the people’s armed forces

2. BRI

intensify troop training and enhance combat preparedness across the

board

3. GIEnsn%E iR HE

strengthen all-around military governance

4. DI 2 e — A [ S A s A4 ZR A R
consolidate and enhance integrated national strategies and strategic

capabilities

(=) MRS E R, Mg
XIII. Upholding and Improving the Policy of One Country, Two

Systems and Promoting National Reunification

1. A AERl W AR ST [ PIH <H NIR I BRI,
4= R R

We will fully, faithfully, and resolutely implement the policy of One
Country, Two Systems, under which the people of Hong Kong
administer Hong Kong and the people of Macao administer Macao,

both with a high degree of autonomy.

2. MZEG—. RIREMIPILERIRR AN, HEE25——E
L, e RS !
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The wheels of history are rolling on toward China’s reunification and
the rejuvenation of the Chinese nation. Complete reunification of our

country must be realized, and it can, without doubt, be realized!

CHI0D st FAm- 5k g, HEshiyg N Edria LR
XIV. Promoting World Peace and Development and Building a Human

Community with a Shared Future

1. U258 ZRATHROT H A AT AN SR

remain firm in pursuing an independent foreign policy of peace

2. WERFAEANIP LA T R D St ) % B R A A A
adhere to the Five Principles of Peaceful Coexistence in pursuing

friendship and cooperation with other countries

3. WEREXS AT B A [ 5K
adhere to the Five Principles of Peaceful Coexistence in pursuing

friendship and cooperation with other countries

4. S 526 HE R SR E®
adhere to the right course of economic globalization and plays an
active part in the reform and development of the global governance

system

5. 5L KRS AP B RE. HHBSANEILFEME
call upon all countries to hold dear humanity’s shared values of peace,

development, fairness, justice, democracy, and freedom

CH2) "8 5E AR 2t ™0 5E,  IRASERERTIN AQ5E 13 B8 (1
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(RPNEW
XV. Exercising Full and Rigorous Self-Governance and Advancing the

Great New Project of Party Building in the New Era

1. WEEFATIN 8 5 AR G — 4T
uphold and strengthen the centralized, unified leadership of the Party

Central Committee

2. WERF AN A AR R [ R A 2 3 SO AR O 35 3R
enhance cohesion and forging the Party’s soul with the Thought on

Socialism with Chinese Characteristics for a New Era

3. 53 A H B A il I A &

improve the systems and regulations for the Party’s self-reform

4. FEBHCHRIEE M EAT R m = T L
cultivate officials capable of shouldering the mission of national

rejuvenation

5. 9 H A BUR DI REN AL 21T BE
enhance the political and organizational functions of Party

organizations

6. UERF LA R sR AL E KR A2

take strict steps to improve Party conduct and enforce Party discipline

7. WEIRAT B S S 4 T 0 A A i

win the tough and protracted battle against corruption
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o~ B35 Economy

(—) 33EFAE 2022 FHALF RIS WHIEHE
AR TN I

HEEH

1. T 2 A AT I ) R Pk, FRATT R iR . R R AL,
R AT BEE B BRI P, 4 R A R G R, 4
TR A G IR K IE, 1k BB A

To meet the severe challenges facing humanity, we must “add wings to
the tiger” and act with the courage and strength of the tiger to
overcome all obstacles on our way forward. We must do everything
necessary to clear the shadow of the pandemic and boost economic
and social recovery and development, so that the sunshine of hope

may light up the future of humanity.

2. JH5MARIEEL T HEREZRER . XIHZRART 8 —
Fy I, SRR ZI R A AR

The world today is undergoing major changes unseen in a century.
These changes, not limited to a particular moment, event, country or

region, represent the profound and sweeping changes of our times.

3. AT, ANFERZAATEN . FATEE TIPSR
WL A ot AT B2, SCERE T N T E E A te, £
SENLH BB TR IFHR, IR R PR AR e ) 51 K
Ak
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Notwithstanding all vicissitudes, humanity will move on. We need to
learn from comparing long history cycles, and see the change in things
through the subtle and minute. We need to foster new opportunities
amidst crises, open up new horizons on a shifting landscape, and pool

great strength to go through difficulties and challenges.

4. ERFRVEENIH IR B, % B A IRALE 190 255/ |,
1M /& e AR AE — % firia 5L R B o IMIREAE IR, EMA fE
TEAR IR .

Facts have shown once again that amidst the raging torrents of a global
crisis, countries are not riding separately in some 190 small boats, but
are rather all in a giant ship on which our shared destiny hinges. Small
boats may not survive a storm, but a giant ship is strong enough to

brave a storm.

5. WEAE O AR, RS R ME— I E . AR
BN, AR e “ A7, MRS TR

Strong confidence and cooperation represent the only right way to
defeat the pandemic. Holding each other back or shifting blame would
only cause needless delay in response and distract us from the overall

objective.

6. FEZE WG TR, B 120 24 EZEMEFRH L4058
20 A2 HT o TP LR 1A AU E SRR A 10 250, Jrh 6 4257
NTAETRW), R A AR B E AR A 1.5 4450 B .

China is a country that delivers on its promises. China has already sent
over two billion doses of vaccines to more than 120 countries and
international organizations. Still, China will provide another one

billion doses to African countries, including 600 million doses as
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donation, and will also donate 150 million doses to ASEAN countries.

7. FANVERRFE SO ZMA T RAEFFEKHEEE. a4t
TR N GUER AR, HERERS IS B AL, REE L BE
{9 A< 7 o 7D G I ) R 2580 =T B i oA s A e

In the context of ongoing COVID-19 response, we need to explore
new drivers of economic growth, new modes of social life and new
pathways for people-to-people exchange, in a bid to facilitate
cross-border trade, keep industrial and supply chains secure and
smooth, and promote steady and solid progress in global economic

recovery.

8. AT IR IR KILFEMS R, Sa@EPiR, BE44E
RARBH A 7RI AR . s BTty A k. R
BRI TR ZHR . M, HEF a7 ARSI A
.

Economic globalization is the trend of the times. Though
countercurrents are sure to exist in a river, none could stop it from
flowing to the sea. Driving forces bolster the river's momentum, and
resistance may yet enhance its flow. Despite the countercurrents and
dangerous shoals along the way, economic globalization has never and

will not veer off course.

9. HF&EERFFRIERN 2N, BRI AFE . IT0m
Abads. Bha T A, HESIMEIT IR .

Countries around the world should uphold true multilateralism. We
should remove barriers, not erect walls. We should open up, not close
off. We should seek integration, not decoupling. This is the way to

build an open world economy.
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10. AN RIE R WAE, BATTAE R UL ROvHL ik e AR,
et . R R A E TR MBR R AL E .

No matter what difficulties may come our way, we must adhere to a
people-centered philosophy of development, place development and

livelihoods front and center in global macro-policies.

11 s BAER, XA T HIAL, i ek a5 2R
TR EN BTN, EBRTAT, REARZHBAFC. &
EEp Y& B b U B N )

History has proved time and again that confrontation does not solve
problems; it only invites catastrophic consequences. Protectionism and
unilateralism can protect no one; they ultimately hurt the interests of
others as well as one's own. Even worse are the practices of hegemony

and bullying, which run counter to the tide of history.

12, ARfHRGEATIE “/NBmbE s “CHATIR R 14T, ARTIGET
et Ny ONERTL IR RATRE, ARZACE S
ZREME . WIHAME KA TR AT E AT, RT3
BRSO, {EaFFRR R EGa . Ea LR, #™E
H 55 [ Bt o RS 38 [F] Pk A 25 77

Acts of single-mindedly building “exclusive yards with high walls” or
“parallel systems”, of enthusiastically putting together exclusive small
circles or blocs that polarize the world, of overstretching the concept
of national security to hold back economic and technological advances
of other countries, and of fanning ideological antagonism and
politicizing or weaponizing economic, scientific and technological
issues, will gravely undercut international efforts to tackle common

challenges.
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13, v EESLHISL R E A, (EA R E N M50 “ E”
O, R a8 A BB R 2 HHE “EEE” o hF, KRN, &
I, ERERREZ H AT E R ERAR.

The common prosperity we desire is not egalitarianism. To use an
analogy, we will first make the pie bigger, and then divide it properly
through reasonable institutional arrangements. As a rising tide lifts all
boats, everyone will get a fair share from development, and
development gains will benefit all our people in a more substantial and

equitable way.

14, WS BOKEER Fo AR EBRER R AL A2, TE
FCRE v 25 DGR TR TR

For China, reform and opening-up is always a work in process.
Whatever change in the international landscape, China will always

hold high the banner of reform and opening-up.

15, H E IR AR SRR LA 4 AR L B8, HES) LLKOPK L 2 b
— LRI R GIA B, A DU HERE RS SO i i, B
mamdsgebiig, A LU eeE N RAE A EA .

Guided by our philosophy that clean waters and green mountains are
just as valuable as gold and silver, China has carried out holistic
conservation and systematic governance of its mountains, rivers,
forests, farmlands, lakes, grasslands and deserts. We do everything we
can to conserve the ecological system, intensify pollution prevention
and control, and improve the living and working environment for our

people.

16. FEAMEOAMFZR—HTL . %2, HENRIZES. 1
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AR KRB LW EBOSRE “— RARK. iEEATHEET
K, WEMEL, —ERAR!

We are confident that China will present a streamlined, safe and
splendid Games to the world. The official motto for Beijing 2022 is
“Together for a Shared Future”. Indeed, let us join hands with full

confidence, and work together for a shared future.

FrERE
1. RTFZHAANBENEE, RTZEAHNE.
The momentum of the world either flourishes or declines; the state of

the world either progresses or regresses.

2. M2 MEH, HFER.

The wealth of a country is measured by the abundance of its people.
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() R FAEBRETMNSIE 2022 EFELTFER LN E
B iE i EEIEIC N IENT R

1o NP s URIRAT, Bk RN 2], BRI {50 o ARARTXR A
it 7B AN BE B4 P sk ATk K 424

A review of human history teaches us that the more difficult things get,
the greater the need grows to stay confident. No difficulties could ever

stop the wheel of history.

2. MHERFEFDEH, SR KK ERFLE T, &A%
TS

For us to break through the mist and embrace a bright future, the
biggest strength comes from cooperation and the most effective way is

through solidarity.

— I 3t
1. LS4 N A A fi AR
We need to work together to defend people’s lives and health.

2. Rt 25 B 5.

We need to work together to promote economic recovery.

3. JLFEYES A AT 2T

We need to work together to maintain peace and stability in the world.

4. FL[A BLXS 43RG PRPRAR o

We need to work together to tackle global governance challenges.
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. E‘:){—\:‘: “,fé_b\(n
1. W 5E e3P PHAT-F

We should resolutely safeguard peace in Asia.

2. PRARHES LIS 1F

We should vigorously advance Asian cooperation.

3. JL[EMEHE I A4
We should jointly promote Asian unity.

=, ERZEEW
L oy Rttt f 2 e 53, dhos ISR IR H ke (B
To promote security for all in the world, China would like to propose a

Global Security Initiative as follows:

2. WFFIFE. ZRE. SfE. ARSI, FEE4E AU
24

stay committed to the vision of common, comprehensive, cooperative
and sustainable security, and work together to maintain world peace

and security;

3. WIFHESE TN, Gk, ATEIENE, BELEA
B H e B A R e e A A 2

stay committed to respecting the sovereignty and territorial integrity of
all countries, uphold non-interference in internal affairs, and respect
the independent choices of development paths and social systems

made by people in different countries;
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4. REFESFECG E R FE R E AN, BRI YE, RO
X AR B BOE AR E X

stay committed to abiding by the purposes and principles of the UN
Charter, reject the Cold War mentality, oppose unilateralism, and say

no to group politics and bloc confrontation;

5. WiFEM S EEH L Y], R ZaEAA o H EN, My
i, AR ATIFS AN, RONIEAS [ 22 4 @ S AR A [ A 22
R b

stay committed to taking the legitimate security concerns of all
countries seriously, uphold the principle of indivisible security, build a
balanced, effective and sustainable security architecture, and oppose

the pursuit of one’s own security at the cost of others’ security;

6. WA A XS 1l P R LAANT- O AR R [ SRR B o O o, ST
— VAR TR R IGCHLIBS F1, ABESR W EbRE, SOl H 5
A A B

stay committed to peacefully resolving differences and disputes
between countries through dialogue and consultation, support all
efforts conducive to the peaceful settlement of crises, reject double
standards, and oppose the wanton use of unilateral sanctions and

long-arm jurisdiction;

7. ARG TG YR A G AN A G ek 22 4x, TR O X S i
LT O N (73 B AN 2 e DN £ /K i o e = S R T8

stay committed to maintaining security in both traditional and
non-traditional domains, and work together on regional disputes and
global challenges such as terrorism, climate change, cybersecurity and

biosecurity.
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0. HhEERR
1 ZAaRRERIHTIE, ANSERAT D HIR) 23 FIE,
Security is the precondition for development. We humanity are living

in an indivisible security community.

2. MG AR AE —Sf fimia SILA R b, E IR . B
[FDGEHARSK, 2R E5E, A EIEHEY) T R A TR /Y .
Countries around the world are like passengers aboard the same ship
who share the same destiny. For the ship to navigate the storm and sail
toward a bright future, all passengers must pull together. The thought

of throwing anyone overboard is simply not acceptable.

3. hESGIIMEM. I R R R A R A I A
wUA, Kot R et SRR R R R KERe, VS ERME
Rzl

The fundamentals of the Chinese economy -- its strong resilience,
enormous potential, vast room for maneuver and long-term
sustainability -- remain unchanged. They will provide great dynamism
for the stability and recovery of the world economy and broader

market opportunities for all countries.

4. ER AR AN R E NP A SRAE I, dR 2R AT
B BERR BT . E BRI 4E .

China will unswervingly follow the path of peaceful development, and
always be a builder of world peace, a contributor to global

development, and a defender of the international order.

R RE
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1. ZEARKEE, RAAEHLL.
One must not change his commitment or give up his pursuit even in

the face of danger and risk.

2. WEHE, MmELE .
Stability brings a country prosperity while instability leads a country
to poverty.

3. @ —EIE, @iy,
Climb the hill together and go down the ravine together.

4. HRERIRA, & HAK.

Sugarcane and lemongrass grow in dense clumps.

5. HHEAT, AMATHE: ®HEi AMaTaE.
Keep walking and one will not be daunted by a thousand miles; make

constant efforts and one will not be intimidated by a thousand tasks.
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(=) JEPERSH BEFRR 2 edR RS 70 FE
REBERA HIRF (g EREEREZEL IR

1. BRI IR .
We need to pull together to defeat COVID-19.

BRFFARZE L Az L, BIOFRERYIAR. £ 2iE
brafE, MRk AL DARE, LR EHENZL, HIEK
NE DAL A A

We must put people and their lives first, actively engage in
international cooperation on vaccine R&D, production and distribution,
bolster global public health governance, jointly build multiple lines of
defense against the virus, and work for a global community of health

for all.

2. R BB o

We need to reinvigorate trade and investment.

WG FRNGEIE AT R e, ek & E R WA T BRI, H#Es)
AL HE R L.

We need to balance pandemic response and economic development,
strengthen macroeconomic policy coordination across countries, and

get the global economy out of the woods at an early date.

TSI A2 e 7 AR SRR, (A2 R
AR AR E K R LIE
We need to help the global economy upgrade its growth drivers, shift
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its growth model and adjust its structure so as to steer it onto a track of

long-term, healthy and stable growth.

S ESAYN R i AL RN ES vl @7 R0 N il B/ Ak oe > Taal| 4¢3
BEpigE 2 e fa e, MORERERS, AR RBCRE I A E AR
We should support the WTO-centered multilateral trading regime,
ensure security and stability of the global industrial and supply chains,
and make the “pie” of cooperation bigger to allow development gains

to better trickle down to people of all countries.

3. BERFEIHTAKED .

We need to unleash the power of innovation in driving development.

TR EIH A 7y, IEFEIN AR RRY, RS . b
RAIGRA S B B, RO RATIE T, AP A Ik,
EIRSZINNEIS:

We should tap into the potential of innovation in spurring growth,
jointly step up intellectual property protection, make rules on the basis
of extensive participation and consensus building, and foster an open,
fair, equitable and non-discriminatory environment for scientific and

technological development.

BRSBTS A AE, SR A 2GR RS, s G118 R
R, BHTATH A FR SoR AN SEBIH 2R i sl i BE 22,
ARSI BT s R

We should intensify exchanges and cooperation on innovation,
facilitate integration of science and technology with economic growth,
increase the sharing of innovation results, and remove all barriers that

hamper the flow of knowledge, technology, talent and other factors of
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innovation. By doing so, we will better unleash the gushing vitality of

innovation.

4, EFEIRIGHE,

We need to improve on global governance.

BIRFRIEN 2 E L, BRI E =G 0, 3R
IR, N AEERPRR, et eI .

We should uphold true multilateralism, embrace a global governance
vision featuring extensive consultation, joint contribution and shared
benefits, and mobilize resources from across the world to meet global

challenges and advance global development.

BIRFFRIE AR JrlEm A sk pa AR, EmAs
Heft, DL IE OB G ST BRIG B RATH .

We should choose dialogue over confrontation, tear down walls rather
than erect walls, pursue integration instead of decoupling, opt for
inclusiveness, not exclusion, and guide reforms of the global

governance system with the principle of fairness and justice.
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(U i FAES -+ A EERBEERFETFRIE L/
B E BRI NI R

—. P& “Ri”
1. BEA MR I

We need to foster an enabling environment for development.

BERATHIEW 2 E 3, B EIFSF & EERT& A B E G kR
B, FVOTBMRAT, JTHH T E 5O b [E 5 7R
EIRATRE P IR S A, (et d. hid, an
K.

It is important that we follow true multilateralism, respect and support
all countries’ pursuit of development paths suited to their national
conditions, build an open world economy, and increase the
representation and voice of emerging markets and developing
countries in global economic governance, with a view to making

global development more balanced, coordinated and inclusive.

2. PERKJEAKFER A

We need to strengthen development partnerships.

i AbatE. MrEalE, IDREERIE. F e A R
2%, Wik ERED, WG T, Ra RIS .

It is important that we enhance North-South and South-South
cooperation, pool cooperation resources, platforms and networks of
development partnerships, and scale up development assistance, in

order to forge greater synergy for development and close the
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development gap.

3. AT R RE .

We need to advance economic globalization.

BEINsR A B B BRI A0S e B, R . Tt
AR IR, THERTA ZRERe, 4R A Ek L EE O N R AR
€, TR0 HE IR E . Belifail, SEMARLGFEIR.

It is important that we strengthen “soft connectivity” of development
policies and international rules and standards, reject attempts at
decoupling, supply disruption, unilateral sanctions and maximum
pressure, remove trade barriers, keep global industrial and supply
chains stable, tackle the worsening food and energy crises, and revive

the world economy.

4. "ERFAIHIORAD

We need to pursue innovation-driven development.

EHAZPR GBI 70, S8 IR AR FE ISR, ST R BB B
HishEEL, RICEIHACI G, MR RIAFRERME, =
IR .

It is important that we unlock the potential of innovation-driven
growth, improve the rules and institutional environment for innovation,
break down barriers to the flow of innovation factors, deepen
exchanges and cooperation on innovation, facilitate deeper integration
of science and technology into the economy, and make sure the fruits

of innovation are shared by all.

—. M EERR
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1. 457, A EFERRSNLZEE, S5 ek EEYR, %
SR A 2030 5 R RFSE R SR T 1 3 BT AR A Bk

The world is faced with major changes and a pandemic both unseen in
a century, economic globalization is facing headwinds, and there are
unprecedented challenges to the implementation of the UN’s 2030

Agenda for Sustainable Development.

2. hER R SEHES SRR AR, WE AR RSP, A
iR g R D () R AR AR Y R S
&, AR, REBKAE, MR R EE. #HE3)
ey i AR s 3L A AT H BT A ik
China will continue to promote high-quality development, expand
high-standard opening-up with firm resolve, and pursue high-quality
Belt and Road cooperation. China stands ready to work with Russia
and all other countries to explore development prospects, share growth
opportunities, and make new contributions to deepening global
development cooperation and building a global community of shared

future.
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() AEPESFER TR LK E BRI
HEEILNEX R

— W “B”
1. HE5 e, LR AR E .
We should embrace solidarity and coordination and jointly maintain

world peace and stability.

2. SPEEAEBD, LR R ERA SR R
We should reach out to each other and jointly promote sustainable

global development.

3. [RARILSE, JLRISCELEAEIL .
We should tide over difficulties together and jointly pursue win-win

cooperation.

WEIE, R IS

We should be inclusive and jointly expand openness and integration.

—. £ARR
1 D SLAGTAT IR 11y PACT-RA  INTT  P4R  (ELI = SR [ T
Human history, like a river, keeps surging forward, with moments of

both calm waters and huge waves.

SIRIHAL, FIKRE I, DUREE ) 2 Rk B B 4,
MRS BAN 2 A N
Blind faith in the so-called “position of strength” and attempts to
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expand military alliances and seek one’s own security at the expense

of others will only land oneself in a security dilemma.

3. FHSE AR, dlEGE CRIBER. “XII8”, fEi A A TENG
oy TRA. slastl, HR E bR e mh Bt oA 2 i 3 S A7 £ el
B, ZBMAEFED, A ANRBE,

It has been proved time and again that sanctions are a boomerang and
a double-edged sword. To politicize the global economy and turn it
into one’s tool or weapon, and willfully impose sanctions by using
one’s primary position in the international financial and monetary
systems will only end up hurting one’s own interests as well as those

of others, and inflict suffering on everyone.

4. — BRI LK, Z5F e ERACEE WX 7. — S E AR AT
“I B WTEE ", RIIR CNBE RS

For some time, however, economic globalization has faced headwinds
and countercurrents. Some countries attempt to decouple with others,

sever supply chains and build “a small yard with high fences”.

5. PP, EER AR, RERSHEIEE SR,
Anyone who attempts to turn back the wheel of history and block

others’ way will only have his own path blocked.

6. FMME, RERMNmP AWM. RS EEZE, &
i [ 5 3% AR MYt — 7 RE 8 3l BB, 3 1) BE N6 BH SR 47 OB 2 !
I am convinced that as long as we hoist high the sail of mutual benefit
and win-win and keep a steady hand on the tiller of solidarity and
cooperation, we will break waves and steer the giant ship of BRICS

countries toward a brighter future!
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=\ RERE
1. AREFREEIR,
We should stand high and not allow ourselves to be distracted by

fleeting clouds.

2. WAL, EHEZI0.

History, if not forgotten, can serve as a guide for the future.

3. BARZ GG LRTZHAA.
We should respond to people’s concerns, pursue the larger interests of

all countries.

4. AL, SEERNILR, AR, SRR
Constant piling up of earth makes Mount Tai great; ceaseless inflow of

rivers makes the ocean deep.
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() AL PEERERRENEE ERHEEREILL

— HR a0
1] v TR A 2 Jee O 1 P 36
We need to jointly build international consensus on promoting

development.

2. FLEVEEA R TR R E BRI
We need to jointly create an enabling international environment for

development.

3. LR B R B RE

We need to jointly foster new drivers for global development.

4. SLRIMER IR RAKFE RS R
We need to jointly forge a global development partnership.

SN SRS
1L SRR 2R R £ E IR

allocate more resources for global development cooperation

2. {CHFEFRII G ETIION “ R RMEE G R E”,

JHAE 30 {236 Junll B 10 123600

upgrade the South-South Cooperation Assistance Fund to a Global
Development and South-South Cooperation Fund, and add USS$1
billion to the fund on top of the US$3 billion already committed
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3. R IO A [ — B AT e J i 4 RN

increase input to the UN Peace and Development Trust Fund

4. R [R5 5 FHERE H U EAE, B R EBTIR, AL A BRI
A E1E, RIPREAMEENEE /), HEIEE R Ik R &
work with all sides to advance cooperation in priority areas and
mobilize resources for development to deepen global cooperation on
poverty reduction and eradication, build capacity for food production

and supply, and promote clean energy partnerships

5. TR BHT T AR NI S A2
step up innovation, research and development and joint production of

vaccines

6. 3t it Hh S AR S PR AN A KRS R H
work on the conservation and sustainable use of land and marine

ecology

7. RE R T RIFMEGRE, IR T TH 0, HESh )
(VR IER

raise digital literacy and skills of the public, transform and upgrade the
path to industrialization at a faster pace, and enhance digital-era

connectivity

8. K E A RIIRAI AWM T 6, BOLaEIRKER BT L,
LA EFIRMZS, T Reia E A RACH, fedh iy 0%
set up a platform for experience and knowledge sharing on

international development, a global development promotion center and
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a global knowledge network for development, for the purpose of

exchanging governance experience and promoting mutual learning

9. 28 IMEFFFER IR, HFEIIEAIRE F R AT
host a global forum on youth development and take part in the launch

of a global action plan on youth development

=, &HRR

L FATENTE TR R RS, BEF L, BMmire, frm—Kk4,
e —sh, MsherRkE, LR, hiaE. a1Ft
i SR B B R SRS SR o

We must get a good grasp of the overarching development trend in the
world, firm up confidence, and act in unison and with great motivation
to promote global development and foster a development paradigm
featuring benefits for all, balance, coordination, inclusiveness,

win-win cooperation and common prosperity.

2. R FESCGRIFE B, 7 /N7 RaGrE ., KR
WMAFC, Bam s E. EAT.

Protectionist moves will boomerang; anyone attempting to form
exclusive blocs will end up isolating himself, maximum sanctions
serve nobody’s interest, and practices of decoupling and supply

disruption are neither feasible nor sustainable.

REE
1. GRS ALY, KE LR,
Only when the granary is full will people learn etiquette; only when

people are well-fed and clothed will they know honor and shame.
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2. LERR, HIEAR.
With one heart and one mind, we can accomplish everything we aspire

for.
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(B) FEPESLESEEFEOBESTFRR LR
HFEEE LY

L5 4T, WEAARPEE S, JUEEY IO, b E KT %
NEFRHLIE .

Five years ago, I announced the decision to hold the China
International Import Expo (CIIE) for the very purpose of expanding
China's opening-up and turning our enormous market into enormous

opportunities for the world.

2. ISR NE O BEL K B T, R A R A R 2 .
Openness is a key driving force behind the progress of human
civilizations and an intrinsic path toward global prosperity and

development.

3. ERHES) & EH &7 = AP ER TS, bR s K E
Wy, WA ST, BURIRSS 51 5 K e b, 3Rt
Fi e, QI BT SERITIX, EREZRRSH S
QTR oRTEIX, SN 5 eI ke, i EIE “—t—
i

China will work with all countries and all parties to share the
opportunities in its vast market. We will step up efforts to cultivate a
robust domestic market, upgrade trade in goods, develop new
mechanisms for trade in services, and import more quality products.
We will establish pilot zones for Silk Road e-commerce cooperation
and build national demonstration zones for innovative development of

trade in services, so as to encourage innovation in trade and promote
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high-quality Belt and Road cooperation.

4. rh R HES) % E &5 S B RO LS, AP RN B
Wil EEL bRAESERI RO, S (Rl AR B
H ), WAL EZIRS LS KPS G aia X e Lt 5 i 5
G AR T, P iR S S, R R U TS
HFiE- a1 .

China will work with all countries and all parties to share the
opportunities from its institutional opening-up. We will steadily
expand institutional opening-up with regard to rules, regulations,
management and standards, put into full effect the new Catalogue of
Encouraged Industries for Foreign Investment, and further develop the
national integrated demonstration zone for greater openness in the
service sector. We will implement the strategy to upgrade pilot free
trade areas, accelerate the Hainan Free Trade Port development, and
tap into their role as pilot platforms for comprehensive reform and

opening-up.

5. hERRHES) & E &7 L E R E RS LS, TR AS S
Ao R SCE A, HES) S ) A8 Bt A A R4, fedt [ By
FEMA BRI, AR E SRR EFSRE, BRI (4
[ 532 B PR E R R E ) A (AR UHKEE R R ED,
PR ) A BR A b vl E H 52 5 X 2%, U85 SCREAIFE BT Kk
Jeh I SR K JE,  HEShEE N K arig LA
China will work with all countries and all parties to share the
opportunities from deepened international cooperation. We will engage
fully and deeply in WTO reform negotiations, promote trade and
investment liberalization and facilitation, and enhance international

macro-economic policy coordination, with a view to jointly fostering
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new drivers for global growth. We will endeavor actively to join the
Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific
Partnership (CPTPP) and the Digital Economy Partnership Agreement
(DEPA) to expand the globally-oriented network of high-standard free
trade areas. We will firmly support other developing countries and
assist them in growing faster, and promote the building of a

community with a shared future for mankind.

6. “IIHIKBEETCRE, MIREAER X —A).” BEiEIT, SGBImifE
A7 .

"After endless mountains and rivers that leave doubt whether there is a
path out, suddenly one encounters the shade of a willow, bright
flowers and a lovely village." As this ancient Chinese poem indicates,

the path is unfolding before us, and a brighter future beckons beyond.

7 I EER S EE, BATEIERNZAE N, BEREZITHEER,
LA T iR A R 5 R S T G B A E AN BRAR, BRI R OR R A
KT B A AR !

China is ready to work with all countries to practice true
multilateralism, build more consensus for openness, jointly overcome
the difficulties and challenges confronting global economic growth,
and make sure that our commitment to openness will bring about

broad prospects for global development.
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OV JEFETAZAARTHISAMS LT
W BRI

saRIR
1o AR — ka3 o kb 22 WREAIp? 341
IR B
Our world has once again reached a crossroads. Where is it headed?
What should we do here in the Asia-Pacific? These questions demand

urgent answers.

2. WEJUHE, WREFEENHX K RIENERE ), A%
T ANRAEE. ZBIRER T, WO F EIRST

Over the past decades, Asia-Pacific economic cooperation has injected
powerful impetus into the development of our region and greatly
improved the wellbeing of our peoples. We should draw on the
valuable past practices and remain firm in pursuing our development

goals.

3. WRHBIX AR WER A8, ANNAZ A K E A 23 o ATAT 4 “ B
i T, NRAREN, A !

The Asia-Pacific is no one’s backyard and should not become an arena
for big power contest. No attempt to wage a new cold war will ever be

allowed by the people or by our times!

4. JTTRCHTRHEL, B IRVE IS o BELIEL B4R A X A
B P BE N BE, R REFFa1EEN “IEHAF 7.

Openness brings progress while closing the door can only leave one
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behind. Any attempt to disrupt or even dismantle the industrial and
supply chains formed in the Asia-Pacific over many years will only

lead Asia-Pacific economic cooperation to a dead end.

5. 0BT, RATERE LB AMAGN, FNMEAREER, B
HEHEN R X 2 5F — Ak, LRI R R R, HEKaria
A KL

Facing these new developments, we need to draw on past experiences
and lessons, respond to the challenges of the times and steadfastly
advance Asia-Pacific regional economic integration, so as to jointly
break new ground in development and build an Asia-Pacific

community with a shared future.

6. HEMIAESZ G TR, WHE SRR, G K.
China, as a member of the Asia-Pacific, has benefited much from the
region. In return, it has shared its development gains with others in the

region.

7. HEAE R R AR E R b AR SL IR, o AR BRI K
PLZEE IR L

We should not only have towering buildings across China. More
importantly, we should build a huge mansion, one of powerful

inspiration, for the Chinese nation.

8.t E AP B AGE N HARAE A g . XX JATH
ofdr, WEMNHAM .

In pursuing Chinese modernization, we will follow a new path of

maintaining harmony between humanity and nature. This is our

responsibility not only for ourselves, but for the world as well.
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9. HEANREAEE B RMNTIE . EMT K JEE R RGP
N FOHRAS A 2 A7 H Al s PR %

More than anything else, we Chinese hope to see peace and stability.
To follow the path of peaceful development is a strategic choice made

by us in the fundamental interests of the Chinese people.

HAh B EEC RAE
1. WARAEHR LHEIMFANIES
the APEC CEO Summit

2. BT 2

to follow a path of peaceful development

3. BT A

to follow a path of openness and inclusiveness

4. FEFIRILTE 2
to follow a path of solidarity

5. BUERT R AR

to bolster the foundation for peaceful development

6. MEfF LN ROy O A e HE

to take a people-centered development approach

7. FTIGE S = AT O &

to pursue higher-level opening-up
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8. IR v = IR A LI HL3E

to strive for higher-standard connectivity

9. FTiE A Wil ) o b B I

to build stable and unimpeded industrial and supply chains

10. HEFELFATHR

to promote economic upgrading

11, 025 ERE VK X sk — 1Ak

to steadfastly advance Asia-Pacific regional economic integration

12. MV K fria L [F 4K

to build an Asia-Pacific community with a shared future

13. WSS, A5 BT, SRR R R
to forge a new partnership of unity and equality, a partnership that is

balanced and inclusive

R RE
1 SAEE, RRE.

A review of the past may offer a clue to what will happen in the future.

2. irEZIE, BRNE.

Governance is all about enriching the people.
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U I FETEREEHRE - NURIFIARANELER
=W ERPHEEEEIC M S

ER|RA
1. WRZTAVZ G AanZ i, HRSRET K IR,
The Asia-Pacific is our home as well as the powerhouse of global

economic growth.

2. LI, WAKIRAEFEEEARE, Qi 72 HE H K
“MRFEFEE”, WREFRERANL.

Over the past decades, robust economic cooperation in the region has
created the “Asia-Pacific miracle” admired across the world.
Asia-Pacific cooperation has taken deep roots in the hearts of the

people.

3. HEEPRAFIE S, BEBORFREE HE K.
We should uphold international fairness and justice and build an

Asia-Pacific of peace and stability.

4. WAL HFELGFPOES S, S TA-FRERSE. —14
HER A EER, F4alE, BRFEHRIEEES T
RSP N/NALA S

The region owes decades of its rapid growth to a peaceful and stable
environment. This attests to the critical importance of mutual respect,
solidarity and cooperation, and consultation among all parties for the

greatest denominator when something comes up.
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5. WA, @Bt E MR,

We should stay committed to openness and inclusiveness and bring

about prosperity for all in the Asia-Pacific.

6. PIsEUEM, JTIEE . SE A & N IETE .
History has proven time and again that only openness, inclusiveness

and win-win cooperation is the right way forward for humanity.

7. BATERFF RN T AR KERENR RIERR B AR
=, AR oK 2k NI E M . We need to make sure that
development is for the people and by the people, and that its fruits are
shared among the people, and we should promote prosperity for all in

the Asia-Pacific.

8. RPN KR, BB ERITHLK
We should always strive for green and low-carbon development and

ensure a clean and beautiful Asia-Pacific.

9. PRAPVAGSIAEL . MR TR 4 N K B SEFRIPk i . e
TR A TR G, A S A R A, HEDE REVR B3
P Pk Es . IR, STt s R R .

Protecting the ecological environment and tackling climate change is a
common challenge facing all humanity. We need to enhance economic
and technical cooperation, speed up coordinated digital and green
development, advance the transition and upgrading of energy,
resources, and industrial and consumption structures, and promote

green economic and social development.

10. B¥Fariz 53k, @i BT,
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We should bear in mind our shared future and make the Asia-Pacific a

region where all are ready to help each other.

11 AT DL A IZ RO B R RS 1F, 4840 IR 2 & H 4
XIRA VR ) FREM AL, e WoRAAE R TT 1A

We need to view Asia-Pacific cooperation from a strategic and
long-term perspective, uphold APEC’s role as the main channel in
regional cooperation, and keep Asia-Pacific cooperation in the right

direction.

HEAE

LB =Jm “ %" EralEmigitis

the third Belt and Road Forum for International Cooperation

2. EERRJEIEW
the Global Development Initiative (GDI)

FrERE
1. AR, 2E5AW, BEAER,
The wise are free from doubts, the benevolent from anxiety, and the

brave from fear.

2. AR aitt a2k

You reap what you sow.
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=. ApR2&iig, Foreign Affairs

(—) JiEFEFEFR ST L EERZ 30 FEMiEs b
3 B IR U E BRI I I

1 TR EFEEE SR 30 R EE, SLAERWEAS, TS
He

The exchanges and cooperation between China and Central Asian
countries, now in their 30th year, have been established on the basis of

sincerity, mutual trust, equality and mutual benefit.

2. W EFE I TLE 30 FEEIER R E, ETRATRA M A
H, BRSRAHF S FARILGE. TR

The key to the successful cooperation between China and the five
Central Asian countries over the past three decades lies in our abiding
commitment to mutual respect, good-neighborly friendship, solidarity

in trying times, and mutual benefit.

3. vy EE SR T E SOGE R A A E E G B K SRIE R, WE SCHF
FEEAE A AL, S TERE, IR SRS B SR R R
MANRISE H ok, W SR AR E PR AR G LA B ORER] .

China will continue to firmly support Central Asian countries in
following development paths tailored to their national realities, firmly
support them in safeguarding sovereignty, independence and territorial
integrity, firmly support them in pursuing national revitalization and

greater strength through unity, and firmly support them in playing a
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bigger role on the world stage.

ER)RR
1.30 Gk, AR IR HHEEHE.
Over the past 30 years, we have followed the trend of the times,

honored commitment and promoted amity.

2.30 2k, FAMETFAT. R
Over the past 30 years, we have joined hands in a common pursuit of

development.

3.30 ok, FAMREEIE, /a3,
Over the past 30 years, we have shared weal and woe and pursued

common security.

4.30 K, FATHFAEDE . R,
Over the past 30 years, we have enhanced mutual understanding and

affinity through mutual exchanges.

5.30 4k, FRATHRTG AR Sy IE .
Over the past 30 years, we have stood by each other and staunchly

upheld justice.

TREK
1. IRAFIE QB A 753 H
to magnify the exemplary role of good-neighborly friendship

2. g m R E R KA R
to build a cooperation belt for high-quality development
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3. srA sy A B35
to strengthen the shield for defending peace

4. ML IC LA KK E

to build a family with diverse interactions

5. YERIT R R B ERAS

to protect the global village that enjoys peace and development

HEARE
1. ks
China-Europe Railway Express

2. [ — iz 3t A A

China-Central Asia community with a shared future

3. “HpE+PIEAET AN

“China plus Central Asia” foreign ministers’ meeting

4. PE—p LR EERIR

China-Central Asia economic and trade cooperation forum

5. o E — O Rl
China-Central Asia health industry alliance

6. H[E — R A A I R R
China-Central Asia people-to-people friendship forum
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7. E— 2R
China-Central Asia youth arts festival

8. “ARKRZM” HE—PIEFFEWF NIHEZ R E

“Bridge of the Future” China-Central Asia young leaders camp

REE
1. =37,
One should be able to establish himself at the age of 30.

2. ERIE, MIAE, FHRAD, SRS
Even the shortest journey can't be finished without taking the first step.

Even the most trivial task can't be completed without taking actions.
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(2 A PESFERSR AR RS E ERPHHE
HEERILDSEX

— WA B
1 WA ILGE, et A S
We need to uphold solidarity and safeguard world peace and

tranquility.

2. WHFEVERRE, FL[E N RS AP o
We need to uphold cooperation to boost development and jointly

tackle risks and challenges.

3. WREITRAHT, WO SR RERNE /T
We need to uphold the pioneering spirit and innovation and unleash

the potential and vitality of cooperation.

4. REFITTHAL, BEREREENE,
We need to uphold openness and inclusiveness and pool collective

wisdom and strength.

. SRR

116 4K, MR RZIR . KURFETT, B i i R e KR |
BRAAT, BN T —FMHEIRGE . S1EILmI AR EE.

Over the past 16 years, the giant ship of BRICS has sailed forward
tenaciously against raging torrents and storms. Riding the wind and
cleaving the waves, it has embarked on a righteous course of mutual

support and win-win cooperation.
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2. —UBEZ) YR R M VR 4 0] 22 4, JiaE ) e a2 sk A
G PR X, AL E A e KA R M

Some countries attempt to expand military alliances to seek absolute
security, stoke bloc-based confrontation by coercing other countries
into picking sides, and pursue unilateral dominance at the expense of

others’ rights and interests.

3. ek E AR RIS, WA “/NET7, WS
EMBBIRSFEE . SR I Ak R

BRICS countries gather not in a closed club or an exclusive circle, but
a big family of mutual support and a partnership for win-win

cooperation.

=, HihEEFILEARE
1 HE. Z7a. & TR 22U
a vision of common, comprehensive, cooperative and sustainable

security

2. XPUETIAKT. SStEmAGE B I SRR 03 Y 22 4 2
a new path to security that features dialogue over confrontation,

partnership over alliance and win-win over zero-sum

3. R E KIS FHRGE

expand BRICS cooperation on cross-border payment and credit rating

4. <hite [ o Tl A d Ak A S0 AR TR T] B ik 3
BRICS Partnership on New Industrial Revolution Innovation Center in

Xiamen
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5. By bk iR RIS

Digital Economy Partnership Framework

6. B HBH

Alliance for Vocational Education

7. “LrE+” TED)
“BRICS Plus” events
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(=) JEVPELEAGEHASRRAETERERSE 1
— X EW ER PSR EIRIC IR

— LEAARKERARZK
1 BRFBUAEAE .

Political trust.

FERE A E AR A AR, B E R A O R i A R
WK FETE RS, SCRE T SR 8 AR IR o

Guided by the vision of forging enduring friendship and peace among
the SCO member states, we respect each other's core interests and
choice of development path and support each other in achieving peace,

stability, development and rejuvenation.

2. WERFE A EAF

Win-win cooperation.

MmN M 2 URoR, MR LA S = U, SR R R IR X 4%
IRAGE B A AR .

We accommodate each other's interests, stay true to the principle of
consultation and cooperation for shared benefits, enhance synergy
between our respective development strategies, and keep to the path of

win-win cooperation toward common prosperity.

3R EE AT

Equality between nations.
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B RPNER VS, ZT0E—SURN, BHZEE. FF
I, ALK PR

We are committed to the principle of equality among all countries
regardless of their size, consensus-based decision-making, and
addressing issues through friendly consultations. We reject the practice

of the strong bullying the weak or the big bullying the small.

4. BERFTRA A

Openness and inclusiveness.

FHRAFRE R ARRE. AFESCHAEILLL BEHE, BS
SCHIRE . SRIFAE e, P A B 22 A5 (R T8 & A ] 2N [ e 2 24 4 57
PRPESR R B EAF

We stand for harmonious coexistence and mutual learning between
different countries, nations and cultures, dialogue between
civilizations and seeking common ground while shelving differences.
We are ready to establish partnership and develop win-win cooperation
with other countries and international organizations that share our

vision.

5. BEFF AT IE X
Equity and justice.

R E EERE BRI, R NFHAG R ZIRE K,
Kb B K ] o AT DX ) R, b g — CRAAA A [ 1E A
We are committed to the purposes and principles of the UN Charter;
we tackle major international and regional issues on the basis of their
merits, and oppose the pursuit of one's own agenda at the expense of

other countries' legitimate rights and interests.
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. EEHEARRKBRLREK
L IR S

We need to enhance mutual support.

(1) ZEmas e 2 AR SR VA, BRAAH B AR AR BAS, ¢
FEIB UL e 2 R R FR R 23 FTE S 416
We should strengthen high-level exchanges and strategic
communication, deepen mutual understanding and political trust, and
support each other in our efforts to uphold security and development

interests.

(2) ZEPIasbERH 1Kz “Eit a7, FLE RO AR
WAlENEL, CAEBE R ERBEH TP,

We should guard against attempts by external forces to instigate “color
revolution,” jointly oppose interference in other countries’ internal

affairs under any pretext, and hold our future firmly in our own hands.

2. g zaeaii.

We need to expand security cooperation.

(1) EFFEIF G RBE S, T niTdr “=KH 7. #/i
M W ANEs EAHSUETR, AR B 74 A, Sk
fiuli/ae oe T | B4 W7 ok 7| L1

We should continue to carry out joint anti-terrorism exercises, crack
down hard on terrorism, separatism and extremism, drug trafficking as
well as cyber and transnational organized crimes; and we should
effectively meet the challenges in data security, biosecurity, outer

space security and other non-traditional security domains.
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(2) Bz “ FiREEHLN —FTETERE A", Bl & iT<hE
A EENLEISE T S/, Sdibbl sV AR 2 W aEBua
ZRHE, AR BRI SR I

We should ensure that the SCO-Afghanistan contact group and the
mechanism of coordination and cooperation among Afghanistan’s
neighbors continue to play their roles; and we should encourage
Afghan authorities to establish a broadly-based and inclusive political

structure and remove the ground that breeds terrorism.

3. RIS ERETE.

We need to deepen practical cooperation.

(1) BRSSP ARG 2185 1) o0 T3P E brae i 22 4. e T4
PG A, B BV AR B 2 A IR P K

We need to implement the two statements on safeguarding
international energy and food security to be adopted by this summit

and better protect energy and food security.

(2) EIESLUF RO B Y KA A F AR B2 &, I A s 58 5
PR R, HESNE I ARHGTFRBAT, MR XIRE G —1k
HHERR .
We need to ensure implementation of the roadmap for SCO member
states to expand shares of local currency settlement, better develop the
system for cross-border payment and settlement in local currencies,
work for the establishment of an SCO development bank, and thus

speed up regional economic integration.

4. Inam N SCAZ it o
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We need to enhance people-to-people and cultural exchanges.

TREE . B sty BAE Bk, JTHRSSUIEEE, 44t
INFEFLZWE . Lz, RINKGFRIE, BREFRIZE
s, SR BEEE AR A LA AT A A F 2R D 5 IR ALY 4%
A ER]

We should deepen cooperation in such areas as education, science and
technology, culture, health, media, radio and television, ensure the
continued success of signature programs such as the youth exchange
camp, the women’s forum, the forum on people-to-people friendship
and the forum on traditional medicine, and support the SCO
Committee on Good-Neighborliness, Friendship and Cooperation and

other non-official organizations in playing their due roles.

5. WeFF2 i E Lo

We need to uphold multilateralism.

(1) ZEUR5E 447 UG B R0 1) 1 B 2 80 DA L By A Al
E prbkFr, shime NRICFOME, 3T T A IEAEE R EGE .
We should remain firm in safeguarding the UN-centered international
system and the international order based on international law, practice
the common values of humanity and reject zero-sum game and bloc

politics.

(2) Zh AR H A& E 55 E bR X HEUZAE, AR R
IERZIEX, FFOhmEasia i, #5FHEshE bRk PP
BEINA IEE R TT KR

We should expand SCO’s exchanges with other international and

regional organizations such as the UN, so as to jointly uphold true
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multilateralism, improve global governance, and ensure that the

international order is more just and equitable.

=, wf)FR

1. “ Rk sR” g2 Bl SR AR R R Ear S fnfE, B2 Lk
A VPG R R 7 AR A IS -

The Shanghai spirit is the source of strength for the development of
the SCO. It is also the fundamental guide we must continue to follow

in the years to come.

2. PRRCOKRR R FRATTIL R S, R4 0RO R A1 5 R i 2 A
X G A& E RS FEYy, SR LUy R 05 EEIR T
The Eurasian continent is home to us all. Upholding its peace and
development is the shared goal of countries both in our region and the
world at large, and the SCO shoulders an important responsibility in

meeting this goal.

3. BRI, TN E. ERATK 1504 “ Bk, HEsh s
EHAK AT S0E, LR faE. B, KL
ENTR

Long as the journey is, we will surely reach our destination when we
stay the course. Let us act in the Shanghai Spirit, work for the steady
development of the SCO, and jointly build our region into a peaceful,

stable, prosperous and beautiful home!

g, RiFERE
1. il O3 [ R AU I B AR SR A R OK 5 AR S il 4 22
Comprehensive Plan for the Implementation of the SCO Treaty on

Long-Term Good-Neighborliness, Friendship and Cooperation for
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2023-2027

2. HHE— EEEFHLR S AN I 23

China-SCO base for training counter-terrorism personnel

3. hE— S FHLSKEEERERX

China-SCO ice and snow sports demonstration zone

4. WA RS R

SCO forum on poverty reduction and sustainable development

5. KUF¥Hieis

SCO forum on sister cities

6. RIEGIFEK G

SCO ministers’ meeting on development cooperation

7. PANBERE N EEIRIR
SCO industrial and supply chains forum

8. I — _E#AAFHIA RS EAF L
China-SCO Big Data Cooperation Center
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() S FAEE & E-fhE B e TR B E
B S EEEILRH%

ER|RA
1. ~7 B AH B A v ] At B B R AIE
Solidarity and mutual assistance is a distinct feature of China-Arab

friendship.

2. “PEE AR A (AN B 7 o

Equality and mutual benefit is a constant driver for our friendship.

3. WA E AR A B
Inclusiveness and mutual learning is a key value inherent in our

friendship.

4. PATEWRFFIALH X, 4EILFEIA

We should stay independent and defend our common interests.

5. WATEREATRE, fedtaEI.
We should focus on economic development and promote win-win

cooperation.

6. FATEYEY HIIX T, SEIIL ] 22 42 .

We should uphold regional peace and strive for common security.

7. BATEINSRSCWIAZ I, PR AEAE

We should increase exchanges among civilizations to enhance mutual
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understanding and trust.

8. LN IH [ KOG FR R A AR g . EE ST N RO AE 1 i S AS
NARETIRIIESE, SIRRIRBFIARER: 55, ML B R RANE
k.

The Palestinian issue bears on peace and stability in the Middle East.

/

The historical injustices done to the Palestinian people should not be
left unattended indefinitely. The legitimate rights and interests of a
nation are not up for trade, and the demand to establish an independent

state shall not be denied.

9. HRFWA T BT LT
A great cause begins with a dream and turns into reality through hard

work.

HAhEZFILEARE
LOSFHUBD, TAAL A
solidarity and mutual assistance, equality and mutual benefit, and

inclusiveness and mutual learning

2. BEAPE. MAE. PHME X SKRESN

peace, harmony, integrity, and truth

3. 1 FA AR v o i da 3R] 44

a China-Arab community with a shared future in the new era

4. (Rl g A AR RLRILA D)
the Outline of the Comprehensive Cooperation Plan Between China

and Arab States
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5. )\ KHE[FATE)

eight major cooperation initiatives

6. T HbHE I

land for peace
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g A=A HH Eco-civilization

SIEFE (EMEREAL) B+RRGATREHEZ
B B R ) =T L K B8 E BRI R S

1 ARRMEILFERE, AeRMIEREEN, ERmmEZ R
VEORY, SEILRERATRREGEARE, MEG RIS G1F, A ReA BN 4
ERYERRAR .

Humanity lives in a community with a shared future. Be it in
overcoming the COVID-19 pandemic, or in enhancing biodiversity
protection and achieving sustainable development globally, solidarity

and cooperation is the only effective way to address global challenges.

2. AN . BATINZIET35 77, LR N 5 BRI
S, JREERA A I EAR, SR IE T SR A

A sound ecosystem is essential for the prosperity of civilization. We
must work together to promote harmonious co-existence between man
and Nature, build a community of all life on the Earth, and create a

clean and beautiful world for us all.

3. JANERR A 2 PR R

We need to build global consensus on biodiversity protection.

4. FAVEHER ALV Z AR A Bk AR

We need to push forward the global process of biodiversity protection.
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5. FANZEEL AV Z R R HESh SR A e
We need to promote green development through biodiversity

protection.

6. FATEYE -G FHE Z AV ORI R PE Y
We need to uphold a fair and equitable global order on biodiversity

protection.

7. R E R HERE AR A SO R A A Z R ORY, AR AR
ZHAEVE WAL, SERAEAS ORI LI T, AL DLE KA o AR
B AR DRI AR &R, SEREAED 2 AR ORI B R TRR,, St B ™ A%
PIERE, — RMERBEYRE 2GRk, EERGEZHEE.
R VEAI A FF SRt AN o, A T — SRR R 2R
R4

China has made active efforts to promote ecological progress and
biodiversity protection. We have continuously strengthened
biodiversity mainstreaming, applied a system of ecological
conservation red lines, established a protected areas system with
national parks as the mainstay, carried out major biodiversity
protection projects, and conducted most stringent enforcement and
supervision. A large number of rare and endangered species have been
placed under effective protection, and the diversity, stability and
sustainability of the ecosystem have kept improving. We have found a

path of biodiversity protection with Chinese characteristics.

8. Ak, KRR A S S i, shE NS HAAREILAE
Mrm R e, WS B A S RGRE HEATa ], Lt
— RMAEDZ R EE E R, BUERAREE, B
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SRR IMEM Z REIEE BRI IR, WRFE il SR R E PR
B, RAEL B AEM AR A, A B X5 T B
REM I SCREANFE B, HESh IRV Z FEIEIRBIE B G 0.
Going forward, China will continue to advance ecological progress,
and plan its development in the context of promoting harmonious
co-existence between man and Nature. We will respond to the Action
Plan for the UN Decade on Ecosystem Restoration, and launch a large
number of key projects on biodiversity protection and restoration. We
will deepen international exchanges and cooperation, and support
international forums on biodiversity. We will do our best to provide
support and assistance to fellow developing countries through the Belt
and Road Initiative International Green Development Coalition
(BRIGC) and the Kunming Biodiversity Fund, so as to elevate global

biodiversity governance to a new height.

9. A EMAME, EIFATHAMIT.
All living things should flourish without harming each other; all ways

of life should thrive without hindering each other.
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s RARS RRSEH
Beijing Winter Olympics and

Paralympic Games

(=) JETPEEFRERELRRASEBERY RS LN
AR RS E i

L e 7THERE55 70, dbs RBa . KRB MRZTr, 2BEK
I, 2HEH . PEARFRSENR—E, 5ok Rl Db
U3t e) 7 — A L Rig s, B OOt BRI )
Rt

After seven years of arduous efforts, we have successfully hosted the
Beijing 2022 Winter Olympics and Paralympics, drawing wide
attention both at home and from abroad. By overcoming various
difficulties, the Chinese people, along with people from around the
world, have once again presented the Games that will go down in

history and together shared the glory of Olympics.

2. FEARFLE [THR. MfRIL &R e, LRSI
ZAWANZETp, Wk “WARIE” B, 25 E AR EBR
Ao ™ K

We Chinese always mean what we say. It is the solemn promise that
the Chinese people have made to the international community to

ensure the delivery of safe and splendid Winter Olympics and
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Paralympics as scheduled.

— RS
1 XRFFREs R, EHEAESBRE.
Splendid Games have drawn positive feedback from the international

community.

2. REEW AR E, LRSI RIEHREM K&,
Patriotism was fully manifested, gathering a momentum for the

rejuvenation of the Chinese nation.

3. “ZRNZHIRTBE SO, NI AGRTG R 2 15 .
The goal of involving 300 million people in ice and snow activities has

come true, with people’s sense of fulfillment being enhanced.

4. A BRI, SEILRCT) I BN X3 R R X
The Games have left a fruitful legacy, with the success of the Games

promoting regional development.

5. ABEBIEREHER R B T A B2 AR,
The COVID-19 prevention and control is targeted and effective,

ensuring the safe and smooth progress of the Games.

6. HlaiaIEERANK, AP L 1 E Tk
Moving forward with solidarity and cooperation, China has
contributed its share to the humankind’s efforts in overcoming

challenges.

—. HRER
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1 B—, R wHEPSE WS,

First, we have upheld the Party’s centralized, unified leadership.

2. W, BT IRIIRE,

Second, we have pooled all resources to accomplish major tasks.

3. =, WERF BNV R RS

Third, we proactively prevented and addressed risks and challenges.

4. B0, REIFEMRG AR, R EML 5.
Fourth, we combined hosting the Games with serving the people and

promoting development.

=, JERELEREM

L BPR KR, 0 REE. SEET, TFEIIEIPERE R,
KRBy “HZKE”, DOAESOUNEHE, DOSEEIINE
&, BTAEMEMIE, v T HEMANRBZS O B9,
Bearing in mind the big picture means to have the motherland in mind
and aim high. They (the participants in the Games) regarded the
preparation and hosting of the Games as one of the country’s most
fundamental interests. They saw it as the duty to win glory for the
country and as the honor to make contributions to the country. They
had the courage to shoulder responsibilities, united and fought hard for

the motherland and the people.

2. HEETHG W2 KL s, R ERr A2 E X
EHAME. BRAGE. fEAE. UeafE, UeliErtii, €l
BVER AR IR JE AR, DLKTE 2l 2 S A& A SO B 2, DA
It B BN R M WORE , LSS it fre gk T 57 % [N
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A ERERE Y, g g8

Being confident and open means to be inclusive. They remained
confident in the path, theory, system and culture of socialism with
Chinese characteristics. They passed on the country’s profound
cultural heritage by innovative transformation and development. They
substantiated the country’s time-honored civilization through simple
manners and in simple words. They showed the sincerity and
friendliness of the Chinese people with hospitality. They promoted
mutual understanding and friendship among different peoples through

exchanges.

3.0 ek, wbRE TS WA, CRIFRIEE. Bk
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Rising to the challenges means to work hard with perseverance. They
kept the high morale while knowing the burdens ahead heavy but still

facing challenges, overcame difficulties and risks, and forged ahead.

4. JBREME, #ERPETE. —2A4H, REFRERE. RTE
Ry FeORRIB, KRORESITE, FOBSER, AWRpAm
GG AL

Pursuing excellence means perseverance, dedication and
meticulousness. They stuck to the highest possible standards and
requirements, refined every plan and measure, sought perfection
through rehearsals, and achieved breakthroughs and miracles one after

another.

5. REIARK, mUAWFBE). RKEET, By o RERk” M
“EE PSS AR, i B EOROK, T R NSRS AR K
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Creating a better future together means coordination, interaction and
cooperation. Aligning the Beijing Olympic and Paralympic motto
“Together for a Shared Future” with the new Olympic motto “Faster,
Higher, Stronger — Together”, they kept themselves future-oriented
with a global vision, and called on all members on Earth to jointly

build a community with a shared future for mankind.

M. HfhEZERR

L Wt wm s 2, Naris i FAR N BB an2%, &
STV T JCRAARREMR, KB T HARZ K. A%, i85)
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The opening and closing ceremonies of the Games were captivating,
with the theme of building a global community of shared future
running throughout. Integrating the Chinese culture with ice and snow
elements, the ceremonies demonstrated the beauty of nature, the
beauty of humanity and the beauty of sport, and showcased the image
of China as a trustworthy, loveable and admirable country in the new

cra.

2. Yy b, REEREEILARET . BeadtHE. NESOL 1A
AfEmmg, At LB RO

On the field, Chinese athletes have competed with others tenaciously
and won glory for the country. Every time the national flag flied high,
all the Chinese people felt honored.

3. bR B KRS MRIIEESr, 2Rt T AR SO AR H 4,
NHES KRS GE TR ASE T BB, tBNshy A%
Ut ok TS LA, AR T R FRR T AR
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The success of the Games has prompted exchanges between cultures,
and played a key role in promoting solidarity, cooperation and joint
efforts to overcome difficulties globally. It has also brought confidence
and hope to a world overshadowed by instability, and sent the world a

message of our times -- Together for a Shared Future.

4. FHLFEPUEN, P EI SR A R A T R R 30
BRI R RF 5 BT, W %€ BEWS Ik JUE A 2E g b B AT A
AREAERSIEEL, 50— 5E REWS T3 R FAT TAE 70 A ] 17 !

All the facts have proved that the CPC is the most reliable backbone
for us to ensure great achievements. As long as we unswervingly
uphold the Party’s leadership, we will definitely overcome all
difficulties and obstacles that we meet and ensure every success in our

future work.

5. REESE HIEAE LA L B RGeS GERGES . ST
PATRE ST, WEMESCHIAGTE . B T). GREaE A, NIl
FRRIRAL T 5RA 7 JR SN 5 U8 S ) DR e !

The socialism in China with extraordinary capabilities of organization,
coordination and implementation, as well as our country’s solid
economic and technological strength and composite national strength
gave us tremendous confidence and laid a solid foundation for the

success of the Games.

6.7 ERE—8, MM MR, AR KRR RARE 2R
FIRN SR A a5 8 H ARG 1 T 1125 0 0 2 Kb a6
Ve Zh . BATERINRR] . atas b, B, M4 R

U
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It took us seven years to ensure a success in hosting the Games, and
now we have prepared ourselves well for the next stage. The Beijing
2022 Winter Olympics and Paralympics are an important landmark
event China held at a crucial moment as the whole Party and the
Chinese people of all ethnic groups started the new journey toward the
second centenary goal of building a modern socialist country in all
respects. We should make plans proactively and work hard persistently

to make the most of the legacy of the Games.

7. A AR, —Rem AR, LEFRATTEE NS % b ] 45 1 5 e
B, Kb & B, DL e R A5 SN i 55,
A5 SELER A A S H b B aret, g SEBlh R R AR
SRR E A A 5 g !

We have realized our dream of hosting Winter Olympics and
Paralympics and moved on together for a brighter future. Let us more
closely rally around the CPC Central Committee, carry forward the
spirit of the Games, and forge ahead more confidently and more
determinedly toward the second centenary goal and toward the

Chinese Dream of national rejuvenation.

() &R, KRR ARIE

—. JERLREEM
(—) Jbui& B8 5t Vision and Mission
WHIKE 2 2], FRELFRK Embracing the Winter Olympics,
Embracing a Brighter Future
WAl = NZ 50KFH i85 to encourage 300 million people to

practise winter sports / to engage 300 million people in winter sports
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SEELUK E 28 5 & & to accelerate the development of winter

sports

() JpBEFE4 Idea and Philosophy
A BINEZIKE — 45 5 I The Beijing Olympic Winter
Games will be as clean and pure as ice and snow.
/% Green Olympics
= IR Inclusive Olympics
Fi /B Open Olympics
BEvE /p B Clean Olympics
ANz, [EFEFS®E Two Games of Equal Splendor
A% %4 Wi % Simple, Safe, Splendid/Streamlined, Safe, Splendid
R « XK 1571 Health, Joy, Energy
W MR iE . A4 B Mountains and Forests, Eco-friendly Winter
Olympics
=AFEX . —AMFRifE Three competition zones, one standard.
—iE—%. —3%—% One venue, one policy.
KGR . 3 HE Make smooth organization for the Games and

achieve the best possible athletic results at the event.

(=) H5. 8. H+4Y Slogan, Emblem and Mascots
— 2\ A K Together for a Shared Future
24 Winter Dream
“KEX Flying High
VK3 Bing Dwen Dwen
E 2l Shuey Rhon Rhon

(JU) #2p 5 k4E$Z /) Medals and Torch Relay
LR A B LM “[F.0”  Beijing 2022 Olympic Medals “Tongxin”
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bR ARLS KIE “K$”  Beijing 2022 Olympic Torch “Flying
Ribbon”

bR & B2 Kk JEH% 77 Beijing 2022 Olympic Torch Relay

K JE$EF7500 Torch Relay display

kK JE#Z J1kRr&E Torch Relay emblem

‘K#,T Olympic Flame Lantern

=k F & Flame Ceremony Cauldron

‘KJEFH| R Torchbearer Uniforms

(1) HABAHFRATE Other Terms
bR “SBEE4 7 Winter Olympic Games Bid Logo
KB AL Winter Olympics Culture Square
2 B4 X Winter Olympics Community
A BAHY)TE Winter Olympic Museum
Bz Z R Olympic Eye
B4 E Shougang Park
b & WAk FE R AR BB Beijing 2022 Partner Club

=, EREARELHEmE
(—) 4HIEEYE Short Track Speed Skating
% 500 K Men’s 500m
H ¥ 1000 >k Men’s 1,000m
H ¥ 1500 2Kk Men’s 1,500m
5 -F 5000 >K$%Z 77 Men’s 5,000m Relay
4 500 K Women’s 500m
22¥ 1000 2k Women’s 1,000m
2¥ 1500 2Kk Women’s 1,500m
47 3000 >K$% 77 Women’s 3,000m Relay
RER1EF: 77 Mixed Team Relay
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(=) EEEW VK Speed Skating
% 500 K Men’s 500m
B 1000 >k Men’s 1,000m
B 1500 >k Men’s 1,500m
¥ 5000 2k Men’s 5,000m
B-F 10000 >k Men’s 10,000m
B FEMAE & Men’s Mass Start
57 BAkIEZE Men’s Team Pursuit
% 500 K Women’s 500m
22¥ 1000 2K Women’s 1,000m
22¥ 1500 2Kk Women’s 1,500m
22¥ 3000 2K Women’s 3,000m
22¥ 5000 2K Women’s 5,000m
LA & Women’s Mass Start
L HIKIEZE Women’s Team Pursuit

(=) FEFEIEVK Figure Skating
BFH AIE Men’s Single Skating
ZFH N\ Women’s Single Skating
X AVE Pair Skating
UK L FEF Ice Dance
1AL FE Team Event

(PU) PKER Ice Hockey
BT UKER Men
L UKER Women

(1) VKag Curling
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B¥FUKiz Men

ZFUKar Women

TEXKAF Mixed Doubles

(73) 5% Bobsleigh
BN 2-man

ZF ¥ N\ Women’s Monobob
ZF XN 2-woman
WUAZEZ% 4-man

(&) #9483E 4 Skeleton
BTN Men
ZF ¥ N\ Women

(J\) FHtE Luge
BT H AN Men’s Singles
ZFH N Women’s Singles
XN Doubles
H4k$% /) Team Relay

(JL) %&Z=PH I Biathlon
BT 10 A B4 Men’s 10km Sprint
BT 20 2 HA N Men’s 20km Individual
55 12.5 AHIBIZ Men’s 12.5km Pursuit
BT 15 A BRI Men’s 15km Mass Start
BT 4x7.5 AHE:J] Men’s 4x7.5km Relay
7T 7.5 ~BAEHEE Women’s 7.5km Sprint
7T 15 A BN Women’s 15km Individual
L1 10 A HIEZE Women’s 10km Pursuit
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L1 12.5 A BEERH R Women’s 12.5km Mass Start

UF 4x6 A B 4% J] Women’s 4x6km Relay

4x6 NHIBEEHETT (BF+4&T) Mixed Relay 4x6km(W+M)

(+) = 1L¥F S Alpine Skiing
378 F% Men’s Downhill
B KA Men’s Super-G
% ¥ K% Men’s Giant Slalom
% F[Bl% Men’s Slalom
% F4:fE& Men’s Alpine Combined
LT % Women’s Downhill
LKA FE Women’s Super-G
¥ KAl% Women’s Giant Slalom
4F- 8% Women’s Slalom
¥4t Women’s Alpine Combined
&5 Bk Mixed Team Parallel

(+—> HHAXIEZE Freestyle Skiing
17 EHIT5 Men’s Moguls
BF=HH IS Men’s Aerials
B FRiSiEIE Men’s Ski Cross
55 U &M T Men’s Freeski Halfpipe
BFH M EASE TS Men’s Freeski Slopestyle
¥ KBkE Men’s Freeski Big Air
Z& EET; Women’s Moguls
77 HETS Women’s Aerials
L [iiEIE Women’s Ski Cross
L U B3 H 75 Women’s Freeski Halfpipe
LI THIREAS $ 75 Women’s Freeski Slopestyle
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4Kk Women’s Freeski Big Air

T IR A HIR Mixed Team Aerials

(+=) HMIEE Snowboard
P47 KEI# Men’s Parallel Giant Slalom
B U Mz I5 Men’s Halfpipe
5T FEI§IEZE Men’s Snowboard Cross
B F IR F TS Men’s Slopestyle
BT RKEEE Men’s Big Air
L FFA7 KAl ¥ Women’s Parallel Giant Slalom
ZF U I 75 Women’s Halfpipe
LT FEISIEE Women’s Snowboard Cross
LIRS E T Women’s Slopestyle
%1 KEkE Women’s Big Air
FEi5 18 127 A H& Mixed Team Snowboard Cross

(+=) BkHESE Ski Jumping
BFANAFRMES Men’s Normal Hill Individual
FF/MNAKBEES Men’s Large Hill Individual
5 ¥ M1k Men’s Team
LT Abr#ES Women’s Normal Hill Individual
RA R Mixed Team

(VU BEFIE S Cross-Country Skiing
BT XGEZE Men’s 15km+15km Skiathlon
BT NFEIES Men’s Sprint Free
HF 15 A Men’s 15km Classic
BT 4X10 AHEEJ) Men’s 4 x 10km Relay
5T BA%EFE S Men’s Team Sprint Classic
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T 50 A~ BAEMRH K Men’s 50km Mass Start Free
P RUEBE Women’s 7.5km+7.5km Skiathlon

A NHEEE S Women’s Sprint Free

21 10 A2 Women’s 10km Classic

LF 4X5 ANHHET) Women’s 4 x Skm Relay

L RMAME RS Women’s Team Sprint Classic

2 30 A BAEMRH & Women’s 30km Mass Start Free

(+#) JEERP I Nordic Combined
BFMNANBES 10 AR BE T Men’s Gundersen Normal
Hill/10km
BT NMANKRBEE 10 A B B ¥ % Men’s Gundersen Large
Hill/10km
B RAERBEG+4 X5 A BB E S Men’s Team Gundersen Large
Hill/4x5km

. AERARRELSHERAE

(—) 5B ELIES Para Alpine Skiing
RS g FH B 7 FE- 04 Para Alpine Skiing Men's Downbill,
Standing
RS LTE EH B 1 FE-4L % Para Alpine Skiing Men's Downbill,
Sitting
BRI E e E 5 i FE- P Para Alpine Skiing Men's Downbhill,
Vision Impaired
BBy I TE E 5 7 4 K B 3% -5 i Para Alpine Skiing Men's
Super-G, Standing
BB L TE 5 T g K Bl 3% - AL i Para Alpine Skiing Men's
Super-G, Sitting
P BUE i H 5 T %K Bl 8 - R Para Alpine Skiing Men's
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Super-G, Vision Impaired

bR BUE L g B K A -5 % Para Alpine Skiing Men's Giant
Slalom, Standing

B BUE L g B K A - A4 % Para Alpine Skiing Men's Giant
Slalom, Sitting

R e E B KBl # - B Para Alpine Skiing Men's Giant
Slalom, Vision Impaired

BR B E g B Bl #L -y &% Para Alpine Skiing Men's Slalom,
Standing

BR B E g B Bl #L - AL Para Alpine Skiing Men's Slalom,
Sitting

B BE IS 5 7 Rl % - & Para Alpine Skiing Men's Slalom,
Vision Impaired

R E e S B ¥ 4 Re-ul % Para Alpine Skiing Men's Super
Combined, Standing

BB ihie S 5 T2 ee-2 % Para Alpine Skiing Men's Super
Combined, Sitting

BB ihie S 5 T2 6e-fLFE Para Alpine Skiing Men's Super
Combined, Vision Impaired

BRBLE LIS S I P-4 Para Alpine Skiing Women's Downhill,
Standing

FRBLE LIS S I P-4 % Para Alpine Skiing Women's Downhill,
Sitting

FRBLENLIE S & IE BE-PIfE Para Alpine Skiing Women's Downhill,
Vision Impaired

Bk B L R K el -5 4 Para Alpine Skiing Women's
Super-G, Standing

Bk B L K el - Ak %S Para Alpine Skiing Women's
Super-G, Sitting
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B B T L K [F 3% - PR Para Alpine Skiing Women's
Super-G, Vision Impaired

BRI e S & T oK A 3 -k 25 Para Alpine Skiing Women's Giant
Slalom, Standing

BB S IR S L7 KA B -AL I Para Alpine Skiing Women's Giant
Slalom, Sitting

BB S IR S L7 KA % -FiLf&  Para Alpine Skiing Women's Giant
Slalom, Vision Impaired

BB S L IE F L F Bl 3 -55 % Para Alpine Skiing Women's Slalom,
Standing

BB S L IE F L F Bl 3 -AL % Para Alpine Skiing Women's Slalom,
Sitting

BR B L 3E 2 A7 Rl #L-FL % Para Alpine Skiing Women's Slalom,
Vision Impaired

Bk e e E &7 4 RE- v % Para Alpine Skiing Women's Super
Combined, Standing

Bk BE e E &7 4 RE-AL % Para Alpine Skiing Women's Super
Combined, Sitting

BB LV S &2 gE- L Para Alpine Skiing Women's Super

Combined, Vision Impaired

(=) BRERAZEPII Para Biathlon
R AP T 15 A B354 Para Biathlon Men's 15 km,
Standing
BB 1 15 A B -A4%% Para Biathlon Men's 15 km, Sitting
BRI 1 15 /2 B-#)f% Para Biathlon Men's 15 km, Vision
Impaired
BRI ¥ 12.5 /~ B -y5 % Para Biathlon Men's 12.5 km,
Standing
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BRI ¥ 12.5 /~ B -AA % Para Biathlon Men's 12.5 km,
Sitting

BRI ¥ 12.5 /&~ B-#WF% Para Biathlon Men's 12.5 km,
Vision Impaired

BRI\ AT T 7.5 A B -u5%4 Para Biathlon Men's 7.5 km,

Standing
FREAAFEP IS 7 7.5 A B-A % Para Biathlon Men's 7.5 km,
Sitting

R A ZEW IS 1 7.5 A B -fLE Para Biathlon Men's 7.5 km,
Vision Impaired

PR\ ZEPI LT 12.5 /4 B =352 Para Biathlon Women's 12.5 km,

Standing
FRBAAZTPRII LT 12.5 A B AL Para Biathlon Women's 12.5 km,
Sitting

FRBATEW I LT 12.5 A B-#if% Para Biathlon Women's 12.5 km,
Vision Impaired

BRI L T 10 A B -3 2% Para Biathlon Women's 10 km,

Standing
BRI AT 10 A B -AL %% Para Biathlon Women's 10 km,
Sitting

R ZEWIN L 1 10 A B -Ff& Para Biathlon Women's 10 km,
Vision Impaired

BRI AP L T 6 A B -u % Para Biathlon Women's 6 km,
Standing

B AR L 6 v BL-AL %% Para Biathlon Women's 6 km, Sitting
R ZZH I T 6 2 B-PI[% Para Biathlon Women's 6 km, Vision

Impaired

(=) BRI S Para Cross-Country Skiing
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PRERBETE S 7 20 A ((EGHIR) -5 Para Cross-Country
Skiing Men's 20 km Classic, Standing

B BT M S 5B 1 15 A BL-AR 2% Para Cross-Country Skiing Men's
15 km, Sitting

PRERBETE S B 7 20 A ((E4HR) -#fE Para Cross-Country
Skiing Men's 20 km Classic, Vision Impaired

FREBEES 57 10 A8 (HHER) -55% Para Cross-Country
Skiing Men's 10 km Free, Standing

BRI EY I E BT 7.5 A B-ALZ% Para Cross-Country Skiing Men's
7.5 km, Sitting

HRERBETESE BT 10 A2 (HHEAR) -#fE Para Cross-Country
Skiing Men's 10 km Free, Vision Impaired

BREHBEE S H 7 15 ~BMEIEE (HHEEAR) -4i% Para
Cross-Country Skiing Men's 1.5 km Sprint Free, Standing

BRBUBETIE T B 1.1 AR5 PE R -4 Para Cross-Country Skiing
Men's 1.1 km Sprint, Sitting

BREHEE S E T 15 ~RMEIEE (HHEEAR) -MFE Para
Cross-Country Skiing Men's 1.5 km Sprint Free, Vision Impaired
PRERBETE S 27 15 A ((BGHIR) -36#: Para Cross-Country
Skiing Women's 15 km Classic, Standing

BR OB B W S &7 12 A HL- A4 % Para Cross-Country Skiing
Women's 12 km, Sitting

PRERBETE S 27 15 A ((E4HR) -#fE Para Cross-Country
Skiing Women's 15 km Classic, Vision Impaired

BREREIIE T 1 7.5 2B (AHEIR) -4 Para Cross-Country
Skiing Women's 7.5 km Free, Standing

B BB BT IS S LT 5 A BL-A4 %% Para Cross-Country Skiing Women's
5 km, Sitting

HEHEE T 07 7.5 A8 (HHTEA) -#ifE Para Cross-Country
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Skiing Women's 7.5 km Free, Vision Impaired

PR E L7 15 ARMEE (HHEHEAR) -4i% Para
Cross-Country Skiing Women's 1.5 km Sprint Free, Standing
BRBUBETIE T 1 1.1 A B PE -4 Para Cross-Country Skiing
Women's 1.1 km Sprint, Sitting

PROEBEEE L 15 ARMEE (HHEHEA) -ME Para
Cross-Country Skiing Women's 1.5 km Sprint Free, Vision Impaired

B BB B T TR A P 71 4 X 2.5 /A L Para Cross-Country Skiing
Mixed Relay 4 x 2.5 km

B B BT T S AN T 0 E 71 4 X 2.5 /4 L Para Cross-Country Skiing
Open Relay 4 x 2.5 km

(MY) FREBHEMRIES Para Snowboard
B B BN g 25 5 T4 T Bl ¥4 -UL 2 Para Snowboard Men's Banked
Slalom UL
B B RN e B U (A1 4%-LL1 2% Para Snowboard Men's Banked
Slalom LL1
B B RN TS 2 B T U [ 4%-L1L2 2% Para Snowboard Men's Banked
Slalom LL2
Bk B R g & B TS 1B 12 -UL 2% Para Snowboard Men's Cross
UL

Bk VR B S B T R AS JE & -LL1 2% Para Snowboard Men's Cross
LLI
Bk VR B S B T RS JE & -LL2 2% Para Snowboard Men's Cross
LL2
Bk B PR AR L 7 3% [l 3% -LL2 2% Para Snowboard Women's
Banked Slalom LL2
BB PR AR & TR RS I8 IR -LL2 2% Para Snowboard Women's
Cross LL2
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(F.) #RBYKER Para Ice Hockey
FRBLUKBRVE & Bl1K Para Ice Hockey Mixed Team Tournament

(73) e FiVKaE Wheelchair Curling
R KA R & 7118 Wheelchair Curling Mixed Team Tournament

9. dbE & BRI i
(—) Jb3L3EX Beijing Zone
FIEEY (5 8) National Stadium (Bird Nest)
[ Kk A0 (VK3Z)  National Aquatics Centre (Ice Cube)
EXA&EIE (KZML) National Indoor Stadium (Ice Fan)
B FIEWTE (VKZ277)  National Speed Skating Oval (Ice Ribbon)
E#MAETE Capital Stadium
TRRIMEE H0y (UKZELE)  Wukesong Sports Centre (Ice Crystal)
HKBkE (FKK) BigAir Shougang (Snow Flying Ribbon)
bR A BN (X7 B Beijing Winter Olympic Village (Winter
Paralympic Village )
K40 China National Convention Centre
T UKTE Capital Skating Oval
HARZEATE Capital Stadium Training Gymnasium
ZEEI)ERTE (UKIE)  Comprehensive Training Gymnasium
B3 138 Athlete Apartments
KB L Winter Olympic Centre
F ARy Main Media Centre
FHrE 0> Main Press Centre
BrJH#& 0 International Broadcast Centre
Fi247H 0> Main Operation Centre
HiARIE47 70 Technology Operation Centre
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ZARFRIE L Security Command Centre

A FEIE AF 0 Transport Command Centre

i, 771247 H 0> Energy Operation Centre

T A0 Main Distribution Centre

i AR A A R0 Uniform Distribution and Accreditation Centre
WX 2% ‘22 4 AR B 45 %+ 0 Cyber Security Command Centre
L3237 Beijing Medals Plaza

(=) JEFRFEIX Yanqing Zone
FrlligEH O (FK#)  National Alpine Skiing Centre
xS LSS0 (Fif k) National Sliding Centre
R A BN (&5 B FT ) Yanging Olympic Village (Winter
Paralympic Village)
SE PR 1L #T [H HH 0y Yanqing Mountain Press Centre
SE B 1) AR A0 yE M 4 # 0 Yanqing Uniform Distribution and
Accreditation Centre
JEFRAMAZT "1 Yanging Medals Plaza

(=) KK %X Zhangjiakou Zone
FkEW SO (FWE)  National Ski Jumping Centre (Snow
Ruyi)
& 535 25+ 0> National Cross-Country Skiing Centre
[ KA Z=W Ui National Biathlon Centre
VKEI The Ice Jade Ring
=T S5 Al Genting Snow Park
=37 E# Genting Venue Cluster
WA ERE Guyangshu Venue Cluster
gk K A& BT (& 5% B A ) Zhangjiakou Olympic Village
(Paralympic Village)
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5K K 10 1L M /] H o0y Zhangjiakou Mountain Press Centre

5K 10 1L % 4% F o0y Zhangjiakou Mountain Broadcast Centre

5K 5 11 i) Al A1 4> A7 o0y Zhangjiakou Uniform Distribution and
Accreditation Centre

KK "1 Zhangjiakou Medals Plaza

Fi AEELRALN

(—) FHXHLH Related Organizations
K B2 T ARSI S /N Steering Group for the Beijing 2022 Winter
Olympics
WAL 5 24 & B2 TAEST S /N4 Steering Group of Hebei
Province for the Beijing 2022 Winter Olympics
WAL S 24 & B TARSUT N A (68 %4 B3 Office
of the Steering Group of Hebei Province for the Beijing 2022 Winter
Olympics (OHBWO)
[H % /A5 55 General Administration of Sport of China (GASC)
KRG B R 4 ZFie 3 B+ L Winter Sports Administration
Centre of GASC
i [E B 252> Chinese Olympic Committee
i [E 7% B 252> Chinese Paralympic Committee
i [E 5% NBL &4 China Disabled Persons’ Federation
Jb 5 B T & B R 3 & Beijing Olympic City Development
Association (BODA)
Jb 3T 2022 & Z BRI TLIE B 43 H /32 514> Beijing 2022 Winter
Olympics Bid Committee

(=) HZ S ITKE  Structure of the Beijing Organising
Committee
JE 5T 2022 A& B o FI A Bk B4 20 2125 125 Beijing Organising
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Committee for the 2022 Olympic and Paralympic Winter Games
MA4T RS Department of General Administration
BARZEXIE General Planning Department

Xt ANk 2% 3 International Relations Department
ARG Sports Department

BrE EAEHE Media and Communications Department
FKIZE 155 Venue Planning and Construction Department
M35 & Marketing Department

A1 %55 Human Resources Department

Wi g2 113 Supervision and Auditing Department
44535 Finance Department

HiARFE Technology Department

EER S Legal Affairs Department

B R4 Games Services Department

ARG SN Culture and Ceremonies Department
YIER Logistics Department

Bk B 2= Paralympic Games Integration Department
ARIZATH Media Operations Department
iEEHE Venue Management Department

Z AR Security Department

AZIEF Transport Department

T A% TAEE Department of Opening and Closing Ceremonies
Bz A Village Planning and Operation Department
EEFE L Volunteer Department

VEM L Accreditation Centre

21 4 s Ticketing Centre

£ F.0> Arrival and Departure Centre

FEPRIZ4T H Ly Yanqing Operation Centre

5K XK 11847 H0» Zhangjiakou Operation Centre
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b & B Ry DA E /N R 1 B #2 5 BE The Beijing 2022
Health Care Coordination Team and Expert Panel for COVID-19

Prevention and Control

N~ LA BRAMERIRSG

%24 & B TAEST R/ NH ALK Head of the Steering Group for
the Beijing 2022 Winter Olympics

b & B FJF President of the Beijing Organising Committee
for the 2022 Winter Olympics

Jb 5 & B4 Z 4T £ Executive President of the Beijing
Organising Committee for the 2022 Winter Olympics

b & BT HATE] T Executive Vice President of the Beijing
Organising Committee for the 2022 Winter Olympics

Jb 5 & B4 ZE| £ Vice President of the Beijing Organising
Committee for the 2022 Winter Olympics

b A BALF 5K Secretary General of the Beijing Organising
Committee for the 2022 Winter Olympics
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